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International Convention on mutual ad­
m inistrative assistance for the prevention, 
investigation and repression o f Customs 
offences

P ream ble
T he C O N T R A C T IN G  PA R T IE S to  the 

presen t C onven tion , estab lished  under the 
ausp ices o f the C ustom s C o-operation  C oun­
cil,

C onsidering that o ffences against C ustom s 
law are prejudicial to the econom ic, social 
and fiscal in te rests  o f S ta tes and to  the legiti­
m ate in terests  o f trade ,

C onsidering  that action  against C ustom s 
offences can be rendered  m ore effective by 
co -operation  betw een C ustom s adm in istra­
tions, and that such co-operation  is one of the 
aim s o f the C onvention  establish ing a C us­
tom s C o-operation  C ouncil,

H avé agreed as follow s:

Internationell konvention om ömsesidigt 
adm inistrativt bistånd för att förhindra, 
utreda och beivra tullbrott

In ledning
De förd ragsslu tande parte rna  till denna 

konven tion , upp rä ttad  u nder beskydd av R å­
det för sam arbete  på  tu llom rådet,

som  an se r a tt ö v e rträd e lse r av tullag är 
skadliga fö r sta te rn a s ekonom iska , sociala 
och fiskala in tressen  och fö r handelns legi­
tim a in tressen , 

som  an se r a tt kam pen m ot tu llb ro tt kan 
göras m er effektiv  genom  sam arbete  mellan 
tu lladm in istra tionerna  och att sådant sam ar­
bete  ä r  e tt av syftena m ed konventionen  an ­
gående upp rä ttande  av e tt råd för sam arbete 
på tu llom rådet, 

har beslu ta t följande:

C H A P T E R 1

D efin itions  
A rticle I

F or the pu rposes o f  th is C onvention:
(a) the term  “ C ustom s law ”  m eans all the 

s ta tu to ry  o r regulatory  provisions enforced 
o r adm inistered  by the C ustom s adm inistra­
tions concern ing  the im portation , exportation  
o r transit o f goods;

(b) the term  “ C ustom s o ffen ce"  m eans 
any breach , o r  a ttem p ted  b reach , o f  C ustom s 
law;

(c) the term  “ C ustom s frau d "  m eans a 
C ustom s offence by w hich a person deceives 
the C ustom s and thus evades, w holly o r part- 
ly, the paym ent o f im port o r export duties 
and taxes or the application  o f p rohibitions o r 
restric tions laid dow n by C ustom s law or ob- 
tains any advantage con trary  to  C ustom s 
law;

(d) the term  “ sm uggling" m eans C ustom s 
fraud consisting  in the m ovem ent o f  goods 
acro ss a  C ustom s fron tier in any clandestine 
m anner;

(e) the term  " im p o rt o r export duties and 
ta x e s "  m eans C ustom s du ties and all o ther 
du ties, taxes , fees o r o th e r charges w hich are

K A P IT E L  I

D efin itioner 
A rtikel 1

I denna konvention  avses med:
(a) " tu lla g "  alla de bestäm m elser i lag eller 

annan  författn ing , vilkas tilläm pning tu llver­
ket öv e rv ak ar och som  gäller införsel, u tför­
sel e ller transitering  av varor;

(b) ” tu llb ro tt”  ö verträdelse  e ller försök till 
överträde lse  av tullag;

(c) ” tu llbed rägeri"  tu llb ro tt genom  vilket 
en  person  v ilseleder tu llverket och sålunda 
helt e lle r delv is undgår betalningen av tullar 
och and ra  avgifter vid im port e ller export 
eller tilläm pningen av förbud eller inskränk­
ningar faststä llda i tullag e ller förskaffar sig 
fö rdelar som  strid er m ot tullag;

(d) "sm u g g lin g "  tu llbedrägeri som  består i 
att hem ligen föra  v aro r ö v e r en tullgräns;

(e) " tu lla r  och and ra  avgifter vid import 
e ller ex p o rt”  tu llar och alla andra skatter, 
avgifter e ller an d ra  pålagor som uppbärs vid

' Ö v ersä ttn ing  i en lighet m ed den i prop. 1982/83: 35 intagna tex ten . 
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collected  on or in connexion w ith the im por- 
ta tion  o r expo rta tion  o f  goods but not includ- 
ing fees and charges w hich are  lim ited in 
am ount to  the approxim ate cost o f  serv ices 
rendered ;

(f) the term  " p e rs o n "  m eans both  natura! 
and legal pe rso n s, unless the co n tex t o ther- 
w ise requ ires;

(g) the term  “ the C o u n cil"  m eans the or- 
ganization  set up by the C onvention  estab- 
lishing a  C ustom s C o-operation  C ouncil, 
done at B russels on 15 D ecem ber 1950;

(h) the term  "P erm an en t T echnical Com- 
m ittee”  m eans the Perm anent T echnical 
C om m ittee o f the C ouncil;

(ij) the term  " ra tif ic a tio n "  m eans ratifica- 
tion , accep tance  o r approval.

C H A PT E R  II

Scope o f  the C onvention  
A rticle 2

1. T he C on trac ting  Parties bound by one 
o r m ore A nnexes to  this C onven tion  agree 
tha t the ir C ustom s adm in istra tions shall af­
förd each  o th e r m utual assistance  w ith a view 
to p reven ting , investigating and repressing 
C ustom s o ffences, in acco rdance  w ith the 
prov isions o f this C onvention.

2. The C ustom s adm in istra tion  o f a C on­
trac ting  Party  m ay request m utual assistance  
as prov ided  for in paragraph  1 o f th is A rticle 
in the cou rse  o f  any investigation o r in con ­
nexion w ith any jud icial o r adm inistra tive 
proceed ings being undertaken  by tha t C on­
trac ting  P arty . If the C ustom s adm inistration  
is not itse lf conducting  the p roceed ings, it 
m ay request m utual assistance  only w ithin 
the lim its o f  its com petence in these  p roceed ­
ings. S im ilarly . if proceedings are undertaken  
in the coun try  o f  the requested  adm in istra­
tion , the la tte r prov ides the assistance  re­
quested  w ithin the limits o f  its com petence  in 
these  p roceedings.

3. M utual assistance  as prov ided  fo r in 
paragraph  I o f  this A rticle shall not ex tend  to  
requests  for the a rrest o f persons o r for the 
recovery  o f  du ties, taxes , charges, fines or 
any  o th e r m oniés on behalf o f an o th e r C on­
trac ting  Party .

eller i sam band m ed im port eller export av 
varo r; te rm en  skall dock icke om fatta  av ­
g ifter och  pålagor som  begränsas till de unge­
färliga kostnaderna  för u tfö rda tjän ste r;

(f) " p e r s o n "  fysisk  eller ju rid isk  person , 
såv ida icke sam m anhanget k räv er något an ­
nat;

(g) " r å d e t"  den  o rgan isation  som  up p rä t­
ta ts  genom  konven tionen  angående upp rä t­
tande  av e tt råd  fö r sam arbete  på tu llom rå­
det, avslu tad  i B ryssel den 15 decem ber 1950;

(h) "p e rm an en ta  tekn iska  kom m ittén”  rå­
de ts p e rm anen ta  tekn iska  kom m itté;

(ij) " ra tif ik a tio n ”  ra tifikation , an tagande 
eller godkännande.

K A P IT E L  II

K onven tionens tilläm pningsom råde  

A rtikel 2
1. De förd ragsslu tande p a rte r, som  är 

bundna av en e ller flera b ilagor till denna 
konven tion , ä r ense  om  att deras tu lladm inis­
tra tio n er skall b is tå  varandra  öm sesidigt för 
a tt fö rh indra , u treda  och beivra tu llb ro tt en ­
ligt konven tionens bestäm m elser.

2. E n fö rd ragsslu tande parts  tu lladm inis­
tra tion  kan begära öm sesid ig t b istånd  enligt 
m om ent 1 av denna artikel under en u tred ­
ning eller i förbindelse  med e tt rättslig t eller 
adm in is trativ t mål eller ä rende som  inletts av 
d enna fö rd ragsslu tande part. Om tulladm inis­
tra tionen  inte själv handlägger m ålet eller 
ä ren d e t, kan den begära öm sesidigt b istånd 
endast inom  g ränserna  fö r sin behörighet i 
m ålet e lle r ä rende t. Om m ålet e ller ärendet 
anhängiggjorts i den anm odade adm in istra tio ­
nens land , skall denna likaså läm na det be­
gärda b is tånde t inom  g ränserna  fö r sin behö­
righet i m ålet e lle r ä rendet.

3. Ö m sesidigt b istånd  enligt m om ent 1 i 
d enna artikel skall inte gälla fram ställn ingar 
om  anhållande av p e rsoner eller om indriv­
ning av tu llar, sk a tte r , avgifter, b ö te r eller 
an d ra  penningbelopp  fö r någon annan 
förd ragsslu tande parts  räkning.



A rticle 3
If a  C ontracting  Party  considers that the 

assistance  sought w ould infringe upon its 
sovereign ty , security  o r o th er substan tial na­
tional in terests  o r prejudice the legitim ate 
com m ercial in terests  o f any en te rp rise . pub­
lic o r p rivate , it m ay decline to provide that 
assistance  o r give it subject to  certain  condi- 
tions o r requirem ents.

A rticle 4
If the C ustom s adm inistration  o f a C on­

tracting  Party  requests assistance w hich it 
itself w ould be unable to  give if requested  to 
do so by the o th er C ontracting  P arty , it shall 
draw  atten tion  to  that fact in its request. 
C om pliance w ith such a request shall be 
within the d iscretion  of the requested  C on­
tracting  Party .

C H A PT E R  III

G eneral assistance  procedures  
A rticle 5

1. A ny intelligence, docum ents o r o ther 
inform ation com m unicated  o r obtained under 
this C onvention:

(a) shall be used  only for the purposes 
specified in this C onven tion , including use in 
jud icial o r adm inistrative p roceedings, and 
subject to  such restric tions as m ay be laid 
dow n by the C ustom s adm in istra tion  which 
furnished them ; and

(b) shall be afforded in the receiving coun­
try  the sam e p ro tec tion  in respect o f confi- 
dentiality  and official secrecy  as applies in 
tha t country  to  the sam e kind o f intelligence, 
docum ents and o th er inform ation obtained  in 
its ow n territo ry .

2. Such intelligence, docum ents o r o ther 
inform ation  m ay be used for o th er purposes 
only w ith the w ritten  consen t o f the C ustom s 
adm inistra tion  w hich furnished them  and 
subject to  any  restric tions laid dow n by that 
adm in istra tion  and to the provisions o f para- 
g raph 1 (b) o f  this A rticle.

A rticle 6
1. The C om m unications betw een  C o n trac t­

ing Parties provided for by this C onvention 
shall pass directly  betw een  C ustom s adm inis­
tra tions. The C ustom s adm in istra tions o f the

A rtikel 3
Om en fö rd ragsslu tande part an se r a tt det 

begärda b is tåndet skulle k ränka dess suve­
rän ite t, säkerhet e ller and ra  väsentliga natio­
nella in tressen  eller skada offentliga eller en ­
skilda företags legitim a kom m ersiella in tres­
sen , kan den vägra att läm na d e tta  bistånd 
e ller fö rb inda det m ed v issa villkor eller krav.

A rtikel 4
Om en fö rd ragsslu tande parts tulladm inis­

tra tion  begär b istånd som  den själv inte skulle 
kunna läm na om den anm odades göra så  av 
en  annan  fö rd ragsslu tande part, skall den på­
peka de tta  i sin begäran. D en anm odade par­
ten få r själv avgöra om den skall tillm ötesgå 
en  sådan begäran.

K A P IT E L  III

A llm än t fö r fa ra n d e  vid b is tånd  
A rtikel 5

1. U nd errä tte lse r, handlingar eller andra 
upplysningar som läm nas eller erhålls enligt 
denna konvention:

(a) skall användas endast för denna kon­
ventions syften , häri inberäknat användning i 
rättsliga eller adm in istra tiva  förfaranden , och 
m ed förbehåll fö r de inskränkningar som fö­
reskriv its av den tullm yndighet som läm nat 
dem ;

(b) skall ges sam m a sekre tesskydd  i det 
m ottagande landet som  i de tta  land gäller för 
underrä tte lse r, handlingar och andra upplys­
ningar av sam m a slag som erhållits inom dess 
eget om råde.

2. Sådana u n d errä tte lse r, handlingar eller 
an d ra  upplysn ingar kan användas för andra 
syften endast m ed skriftligt sam tycke av tull­
adm inistrationen  som  läm nade dem  och med 
förbehåll för sådana insk ränkn ingar som före­
skriv its av  denna m yndighet och i enlighet 
m ed fö resk rifterna  i m om ent I (b) av denna 
artikel.

A rtikel 6

1. De fö rb indelser m ellan fördragsslu tande 
pa rte r som avses i denna konvention skall gå 
d irekt m ellan tu lladm in istra tionerna. De fö r­
d ragsslu tande p arte rnas tu lladm inistra tioner



C ontrac ting  Parties shall designate the ser­
vices o r officials responsible for such Com­
m unications and shall advise the S ecre tary  
G eneral o f the C ouncil o f the nam es and ad- 
d resses o f  those  serv ices o r officials. The 
Secre ta ry  G eneral-shall com m unicate  this in­
form ation  to  the o th er C ontracting  Parties.

2. The C ustom s adm in istra tion  o f the re- 
quested  C on trac ting  Party  shall, subject to 
the law s and regulations in force in its terri- 
to ry , take all necessary  m easures to  com ply 
w ith a request fo r assistance .

3. The C ustom s adm in istra tion  of the re- 
quested  C on trac ting  Party  shall reply to  a 
request fo r assistance  as soon as possible.

A rticle 7
1. R equests fo r assistance  under th is Con- 

vention  shall norm ally be m ade in w riting; 
they  shall contain  the requ isite  inform ation 
and be accom panied  by such docum ents as 
m ay be deem ed useful.

2. R equests in writing shall be in a lan- 
guage accep tab le  to  the C ontracting  Parties 
concerned . Any docum ents accom panying  
such req u es ts  shall be transla ted  into a m utu- 
ally accep tab le  language, if necessary .

3. C on trac ting  Parties shall in all cases ac­
cep t requests fo r assistance  and accom pany­
ing docum ents in English or F rench  or a c ­
com panied  by a translation  into English or 
F rench .

4. W hen, for reasons o f urgency  in par- 
ticu lar, requests  for assistance  havé no t been 
m ade in w riting, the requested  C ontracting  
Party  m ay require  w ritten  confirm ation.

A rticle 8
A ny expenses incurred  under this C onven- 

tion in respect o f  experts  o r w itnesses shall 
be borne by the requesting  C on trac ting  P ar­
ty . T he C on trac ting  P arties shall w aive all 
claim s for re im bursem en t o f  any o th er costs 
incurred  in the execution  o f this C onvention.

skall u tse  de avdeln ingar eller tjänstem än 
som  an sv arar fö r d essa  fö rb indelser och skall 
m eddela rådets genera lsek re te ra re  nam n och 
ad ress på d essa  avdeln ingar e ller tjänstem än . 
G enera lsek re te ra ren  skall v idarebefo rd ra  
d essa  uppgifter till de and ra  fördragsslu tande 
parterna .

2. D en anm odade förd ragsslu tande partens 
tu lladm in istra tion  skall, inom  ram en för de 
lagar och fö rordningar som gäller inom dess 
om råde, v id ta alla nödvändiga å tgärder för 
a tt efterkom m a en fram ställn ing om  bistånd.

3. D en anm odade fö rd ragsslu tande partens 
tu lladm in istra tion  skall b esvara  en fram ställ­
ning om  b istånd  så snart som  möjligt.

A rtikel 7
1. F ram ställn ingar om  bistånd enligt denna 

konvention  skall norm alt gö ras skriftligen: de 
skall innehålla nödvändiga upplysn ingar och 
åtföljas av de handlingar som  anses kunna 
vara  till nytta.

2. Skriftliga fram ställn ingar skall vara  på 
e tt språk  som  är godtagbart för de berö rda  
fö rd ragsslu tande parterna . H andlingar som 
åtfö ljer såd an a  fram ställn ingar skall, om  nöd­
vändigt, vara  öve rsa tta  till ett öm sesidigt 
godtagbart språk .

3. F ö rd ragsslu tande parte r skall under alla 
förhållanden godta  fram ställn ingar om  bi­
stånd  och åtfö ljande handlingar som  är 
skrivna på  engelska eller franska  eller å t­
följda av en översä ttn ing  till engelska eller 
franska.

4. N är fram ställn ingar om  b istånd , särskilt 
på grund av b rådska , inte g jorts skriftligen, 
kan den  anm odade fö rd ragsslu tande parten  
kräva skriftlig bekräfte lse .

A rtikel 8
De ko stn ad er för ex p erte r eller v ittnen  som 

even tue llt uppkom m er vid tilläm pningen av 
d en n a  konvention  skall bäras av den anm o­
dande förd ragsslu tande parten . De fö rd rags­
slu tande parte rna  skall av stå  från  alla krav på 
ersä ttn ing  fö r an d ra  kostnader som  uppkom ­
mit vid tilläm pningen av denna konvention.
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C H A PT E R  IV

M iscellaneous provisions  
A rtid e  9

The C ouncil and the C ustom s adm inistra­
tions o f the C ontracting  Parties shall arrange 
fo r the serv ices responsib le  for the p reven ­
tion , investigation  and rep ression  o f C ustom s 
o ffences to  m aintain personal and d irect re la­
tions w ith a view  to  furthering  the general 
aim s of th is C onvention .

A rticle 10
F or the purposes o f this C onvention  any 

A nnex o r A nnexes to w hich a C ontracting  
Party is bound shall be construed  to  be an 
integral part o f the C onven tion , and in rela­
tion to that C on trac ting  Party  any reference 
to  the C onvention  shall be deem ed to  include 
a reference to such A nnex o r A nnexes.

A rticle 11
The provisions o f  this C onvention  shall not 

preclude the application  o f  any m ore ex ten- 
sive m utual assistance  w hich certa in  C on­
tracting  Parties grant o r m ay g ran t in future.

C H A P T E R  V

R öle o f  the C ouncil and  o f  the P erm anent 
Technical C om m ittee  
A rticle 12

1. The Council shall, in accordance  with 
the provisions o f this C onvention , be respon­
sible fo r the adm inistration  and developm ent 
of this C onvention.

2. To these ends the P erm anent T echnical 
C om m ittee shall. under the au thority  o f the 
Council and in accordance  w ith any direc- 
tions given by the C ouncil, havé the follow- 
ing functions:

(a) to  subm it to  the C ouncil proposals för 
such am endm ents to  th is C onvention as it 
m ay consider necessary ;

(b) to  furnish  opinions on the in te rp re ta ­
tion o f p rovisions o f the C onvention ;

(c) to  m aintain relations w ith the o th e r in­
ternational o rganizations concerned  and, in 
particu lar, w ith the com peten t bodies o f the 
U nited N ations w ith U N E SC O  and w ith the 
In ternational Crim inal Police O rganization/ 
In terpol, as regards action  against illicit traf-

K A P IT E L  IV 

A llm änna  b estäm m elser  
A rtikel 9

R ådet och de fö rd ragsslu tande parternas 
tu lladm in istra tioner skall sörja för a tt de av ­
deln ingar, som  fått i uppgift a tt förhindra, 
u tred a  och beivra tu llb ro tt, upprä tthå ller per­
sonliga och d irek ta  ko n tak te r fö r a tt befräm ja 
denna konventions allm änna syften.

A rtikel 10
Vid denna konven tions tilläm pning skall 

den eller de bilagor, som  en fördragsslu tande 
part ä r  bunden av , u tgöra en in tegrerande del 
av konven tionen ; vad beträffar sådan för­
d ragsslu tande part skall varje hänsyftning på 
konventionen  även  gälla näm nda bilaga eller 
bilagor.

A rtikel 11
D enna konven tions bestäm m elser skall 

inte h indra tilläm pningen av ännu m er om fat­
tande öm sesid ig t b istånd som vissa för­
dragsslu tande p arte r m edger eller kan medge 
i fram tiden.

K A P IT E L  V

R å d ets  och  perm anen ta  tekniska  kom m itténs  
roll
A rtikel 12

1. R ådet skall i enlighet med denna kon­
ventions b estäm m elser an svara  för dess ad ­
m inistration  och utveckling.

2. F ö r de tta  ändam ål skall perm anenta  tek ­
niska kom m ittén , underställd  rådet och i en ­
lighet med dess d irek tiv , ha följande upp­
gifter:

(a) a tt förelägga rådet sådana förslag till 
ändringar av konventionen  som  den anser 
nödvändiga;

(b) a tt fram föra åsik te r om tolkningen av 
konventionens bestäm m elser;

(c) a tt upprä tthå lla  k o n tak te r m ed andra 
berö rda  in ternationella  o rgan isa tioner och 
speciellt m ed behöriga organ inom F ören ta  
N ationerna , U N E S C O  och Internationella  
k rim inalpo lisorganisationen/In terpo l be träf­
fande kam pen m ot olaglig handel m ed narko-



fic in narco tic  d rugs and psycho trop ic  sub- 
s tances, and action  against illicit traffic in 
w orks o f  a rt, an tiques and o th e r cultural 
p roperty ;

(d) to  take any action  likely to  fu rther the 
general aim s o f the C onvention  and in par- 
ticu lar to  study  new  m ethods and p rocedu res 
to  facilitate the preven tion , investigation  and 
repression  o f C ustom s o ffences, to  convene 
m eetings, e tc .;

(e) to  perform  such task s as the C ouncil 
m ay d irect in relation  to  the provisions o f the 
C onvention .

A rticle 13
F o r the purposes o f  voting in the C ouncil 

and in the Perm anent T echnical C om m ittee 
each A nnex shall be taken to  be a separa te  
C onvention .

C H A P T E R  VI 

Final provisions  
A rticle 14

A ny d ispute  betw een  tw o o r m ore Con- 
tracting  Parties concern ing  the in terp re ta tion  
o r application  o f this C onvention  shall be set- 
tled by negotiation  betw een  them .

A rticle 15
1. A ny S tate  M em ber o f the C ouncil may 

becom e a C on trac ting  Party  to th is C onven­
tion:

(a) by signing it w ithout reservation  o f rati- 
fication;

(b) by depositing  an instrum ent o f ratifica- 
tion a fter signing it subject to  ratification ; o r

(c) by acceding to  it.
2. T his C onven tion  shall be open until 30th 

June  1978 for signature at the H eadquarte rs 
o f  the C ouncil in B russels by the S ta tes re- 
ferred  to  in paragraph 1 o f this A rticle. There- 
a fte r, it shall be open for the ir accession .

3. E ach S tate referred  to  in paragraph  1 o f 
th is A rticle shall at the tim e o f signing, ratify- 
ing o r acceding to  this C onvention  specify the 
A nnex o r A nnexes it accep ts , it being neces- 
sary  to  accep t at least one A nnex. It may 
subsequen tly  notify the S ecre tary  G eneral o f 
the C ouncil that it accep ts one o r m ore fur­
th e r A nnexes.

tika och p syko tropa  äm nen och m ot sm ugg­
ling av kon stv erk , an tikv ite te r och andra  kul­
turförem ål;

(d) a tt v id ta å tgärder som  kan an tas b e ­
främ ja konven tionens allm änna syften och 
särsk ilt a tt s tu d e ra  nya m etoder och  fö rfaran ­
den fö r a tt und erlä tta  fö rh indrande, u tredning 
och  beiv rande av tu llb ro tt, a tt o rdna  sam ­
m ankom ster e tc ;

(e) a tt fullgöra de åligganden som  rådet kan 
tilldela kom m ittén  rö rande konventionens 
bestäm m elser.

A rtikel 13
Vid om röstn ing  inom  rådet och perm anen­

ta  tekn iska  kom m ittén  skall varje bilaga 
anses u tgöra en särskild  konvention.

K A P IT E L  VI

S lu tb estä m m elser  
A rtikel 14

T v iste r m ellan tv å  eller flera fördragsslu- 
tande  p a rte r  beträffande to lkningen eller till- 
läm pningen av denna konvention  skall avgö­
ras genom  förhandling m ellan dem .

A rtikel 15
1. S ta t, som  ä r m edlem  av rådet kan tillträ­

da  denna konvention:

(a) genom  att underteckna den utan  fö rbe­
håll för ratifikation ;

(b) genom  att deponera  e tt ra tifikationsin­
strum ent e fte r a tt ha undertecknat den med 
förbehåll för ratifikation ; eller

(c) genom  a tt anslu ta  sig till den.
2. D enna konvention  skall hållas öppen för 

u ndertecknande  till och m ed den 30 jun i 1978 
vid rådets sä te  i B ryssel av de sta te r som  
angivits i m om ent I av denna artikel. D äref­
te r  skall den hållas öppen för deras  anslu t­
ning.

3. S ta t, som  angivits i m om ent 1 av denna 
artikel, skall vid tiden fö r undertecknande t, 
ratifikationen  eller anslu tn ingen till denna 
konvention  ange vilken eller vilka bilagor den 
an tar. Det ä r  nödvändig t a tt an ta  m inst en 
bilaga. D en kan senare m eddela råd e ts  gene­
ra lsek re te ra re  att den  an ta r y tterligare  en el­
ler flera bilagor.



4. The instrum ents o f ratification o r acces- 
sion shali be deposited  w ith the S ecretary  
G eneral o f  the C ouncil.

5. C ustom s o r econom ic unions m ay, to- 
ge ther w ith all their M em ber S tates o r at any 
tim e a fte r all th e ir M em ber S tates havé be- 
com e C ontracting  P arties to this C onvention , 
also  becom e C ontracting  P arties to  th is C on­
vention in accordance  w ith the provisions o f 
paragraphs 1, 2 and 3 o f  this A rticle. H ow ev- 
e r, such unions shall not havé the right to 
vote.

A rticle 16
1. T his C onvention  shall en te r into force 

th ree m onths a fter five o f the S ta tes referred 
to  in paragraph  I o f  A rticle 15 th e reo f havé 
signed the C onvention  w ithout reservation  o f 
ra tification  o r havé deposited  the ir in stru ­
m ents o f  ratification or accession .

2. F o r any C on trac ting  Party  signing w ith­
ou t reservation  o f  ra tification , ratifying o r ac- 
ceding to  this C onvention  a fter five S ta tes 
havé signed it w ithout reservation  o f ratificq- 
tion o r havé deposited  the ir in strum en ts o f 
ratification o r accession , this C onvention 
shall en te r into force th ree m onths after the 
said C ontracting  Party  has signed w ithout 
reservation  o f  ra tification  o r deposited  its in­
strum ent o f ratification  o r accession .

3. A ny A nnex to  this C onvention  shall en ­
te r into force th ree m onths a fter tw o S tates 
havé accep ted  that A nnex. F or any C o n trac t­
ing Party  w hich subsequently  accep ts an A n­
nex after tw o S tates havé accep ted  it, that 
A nnex shall en te r into force th ree  m onths 
a fte r the said C ontracting  Party  has notified 
its accep tance . N o A nnex shall how ever en ­
te r  into force fo r a C ontracting  Party  before 
the C onvention  has en tered  into force for that 
C ontracting  Party .

A rticle 17
1. A ny S tate  m ay , at the tim e o f  signing 

this C onvention  w ithout reservation  o f  ratifi­
cation  o r o f  depositing  its instrum ent o f ratifi­
cation  o r accession . o r any tim e thereafte r, 
declare  by notification given to  the S ecretary  
G eneral o f the C ouncil that this C onvention 
shall ex tend  to all o r any o f the territo ries for 
w hose in ternational re la tions it is responsib-

4. R atifikations- och anslu tn ingsdokum en- 
ten skall deponeras hos rådets genera lsek re­
terare .

5. T ullun ioner och ekonom iska unioner 
kan, tillsam m ans med alla sina m edlem s­
sta te r eller vid vilken tidpunkt som  helst efter 
det a tt alla deras m ed lem ssta ter blivit för- 
d ragsslu tande p a rte r  till denna konvention, 
också  bli fö rd ragsslu tande parte r till denna 
konvention  enligt bestäm m elserna  i m om ent 
I, 2 och 3 av denna artikel. Sådana unioner 
har em ellertid  ingen rö s trä tt.

A rtikel 16
1. D enna konvention  skall träd a  i kraft tre 

m ånader e fter det a tt fem av de sta te r som 
angivits i artikel 15 m om ent 1 undertecknat 
konventionen  utan förbehåll för ratifikation 
eller har deponera t sina ratifikations- eller 
anslu tn ingsinstrum ent.

2. F ö r varje fö rd ragsslu tande part som un­
d e rteck n ar konventionen  u tan  förbehåll för 
ratifikation  eller som  ra tificerar den eller an ­
slu ter sig till den sedan fem  s ta te r  har under­
teckna t den u tan  förbehåll för ratifikation el­
ler deponerat sina ratifikations- eller 
anslu tn ingsinstrum ent, skall denna konven­
tion träda i kraft tre  m ånader efter det att den 
fö rd ragsslu tande parten  i fråga undertecknat 
den u tan  förbehåll fö r ratifikation  eller de­
ponera t sitt ra tifikations- e ller anslu tn ingsin­
strum ent.

3. V aije  bilaga till d enna konvention  skall 
träd a  i kraft tre  m ånader e fter det a tt två 
s ta te r  har antagit bilagan i fråga. F ö r varje 
fö rd ragsslu tande part som  an ta r en bilaga se­
dan två s ta te r  har antagit den skall näm nda 
bilaga träda  i kraft tre  m ånader e fter det att 
den fö rd ragsslu tande parten  i fråga har m ed­
delat sitt an tagande. En bilaga skall em eller­
tid inte träda  i kraft fö r en fördragsslu tande 
part förrän  konventionen  har trä tt i kraft för 
den  fö rd ragsslu tande parten  i fråga.

A rtikel 17
1. S tat kan vid undertecknandet av denna 

konvention  u tan  förbehåll fö r ratifikation el­
ler vid deponeringen  av sitt ratifikations- eller 
anslu tn ingsdokum ent eller när som  helst dä r­
e fte r genom  en notifikation till rådets general­
sek re terare  fö rk lara , a tt konventionen skall 
u ts träckas att gälla fö r sam tliga eller något av 
de om råden , fö r vilkas in ternationella  förbin-



le. Such notification  shall take effect three 
m onths a fter the date  o f the receip t th ereo f 
by the S ecre ta ry  G eneral o f  the C ouncil. 
H ow ever, the C onvention  shall not apply  to 
the te rrito ries nam ed in the notification be- 
fore the C onven tion  has en tered  into force 
for the S tate  concerned .

2. Any S tate  w hich has m ade a  notification 
under paragraph  1 o f this A rticle ex tending 
this C onvention  to  any territo ry  for w hose 
in ternational rela tions it is responsib le may 
notify the S ecre ta ry  G eneral o f the C ouncil, 
u nder the p rocedu re  o f A rticle 18 o f this C on­
vention , tha t the te rrito ry  in question  will no 
longer apply the C onvention .

A rticle 18
N o reserva tions to  this C onvention  shall be 

perm itted .

A rticle 19
1. T his C onvention  is o f  unlim ited dura- 

tion but any  C on trac ting  Party  m ay denounce 
it at any tim e a fter the date o f  its en try  into 
force u nder A rticle 16 thereof.

2. T he denuncia tion  shall be notified by an 
instrum en t in w riting, deposited  w ith the S ec­
re ta ry  G eneral o f  the C ouncil.

3. T he denuncia tion  shall take effect six 
m onths a fter the receip t o f the instrum ent of 
d enuncia tion  by the S ecre tary  G eneral o f the 
C ouncil.

4. The prov isions o f paragraphs 2 and 3 of 
th is A rticle shall also  apply in respect o f the 
A nnexes to th is C onvention . any C ontracting  
Party  being en titled , at any tim e a fter the date 
o f the ir en try  into force under A rticle 16 of 
the C onven tion , to  w ithdraw  its accep tance  
o f one o r m ore A nnexes. A ny C ontracting  
Party  w hich w ithdraw s its accep tance  o f all 
the  A nnexes shall be deem ed to  havé de- 
nounced  the C onvention .

5. Any C on trac ting  Party  w hich de- 
nounces the C onvention  or w ithdraw s its ac ­
cep tan ce  o f  one o r m ore A nnexes shall re- 
main bound by the provisions o f A rticle 5 o f 
this C onven tion  for as long as it re ta ins in its 
possession  any in telligence, docum ents or 
o th e r inform ation obtained  under the C on­
vention.

delser sta ten  ä r ansvarig . En sådan notifika­
tion skall träda  i kraft tre m ånader efter den 
dag då rådets genera lsek re te ra re  m ottagit 
den. K onventionen  skall em ellertid  ej äga 
tilläm pning på  de i notifikationen angivna 
om rådena innan konven tionen  trä tt i kraft för 
sta ten  i fråga.

2. S ta t, som  i enlighet m ed m om ent 1 av 
denna artikel avgivit notifikation om u t­
sträckn ing  av denna konven tions tilläm p­
lighet till om råde, för vars in ternationella  fö r­
b indelser den  ä r ansvarig , kan notifiera rå­
dets g en era lsek re te ra re  i enlighet med be­
stäm m elserna  i artikel 19 i denna konvention 
om  a tt om rådet i fråga inte längre kom m er att 
tilläm pa konventionen .

A rtikel 18
N ågot förbehåll till denna konvention  skall 

inte tillåtas.

A rtikel 19
1. D enna konvention  är icke tidsbegränsad  

m en fö rd ragsslu tande part äger säga upp den 
när som  helst e fter dess ik raftträdande i enlig­
het m ed artikel 16.

2. U ppsägningen skall notifieras genom  en 
skriftlig handling, som  skall deponeras hos 
rådets genera lsek re te ra re .

3. U ppsägningen skall träda  i kraft sex ma- 
nader e fte r det uppsägningsdokum entet m ot­
tag its av råd e ts  genera lsek re te ra re .

4. B estäm m elserna  i m om ent 2 och 3 av 
den n a  artikel skall även gälla beträffande bi­
lagorna till denna konvention . Förd ragsslu ­
tande part har rä tt a tt n är som helst efter 
b ilagornas ik raftträdande enligt artikel 16 av 
konventionen  ta  tillbaka sitt an tagande av en 
eller flera bilagor. F ö rd ragsslu tande part som 
ta r tillbaka sitt an tagande av alla bilagor skall 
an ses ha sagt upp  konventionen .

5. Förd ragsslu tande part som säger upp 
konventionen  eller ta r  tillbaka sitt an tagande 
av en eller flera  bilagor skall förbli bunden av 
bestäm m elserna  i artikel 5 av denna konven­
tion  så  länge den har k var underrä tte lse r, 
handlingar e ller andra  upplysningar som  e r­
hållits enligt konventionen .



A rticle 20
1. The C ouncil m ay recom m end am end- 

m ents to  this C onvention .
2. The tex t o f  any am endm ent so recom - 

m ended shall be com m unicated  by the Secre- 
tary  G eneral o f the C ouncil to  all C ontracting  
Parties to  this C onven tion , to  the o th er signa- 
tory  S ta tes and to  those S ta tes M em bers of 
the C ouncil tha t are not C ontracting  Parties 
to this C onvention .

3. A ny proposed  am endm ent com m unicat­
ed in acco rdance  w ith the preceding para- 
graph shall com e into force w ith respect to  all 
C on trac ting  Parties th ree  m onths after the 
expiry  o f  a period o f  tw o years following the 
date  o f  com m unication  o f the proposed 
am endm ent during w hich period no objection 
to  the p roposed  am endm ent has been com ­
m unicated  to  the S ecre tary  G eneral o f the 
Council by a S tate  w hich is a C ontracting  
Party .

4. If an objection  to  the proposed am end­
m ent has been com m unicated  to the S ecre­
tary G eneral o f the C ouncil by a S tate which 
is a C ontracting  Party  before the expiry  o f  the 
period o f  tw o years specified in paragraph 3 
o f  this A rticle. the am endm ent shall be 
deem ed not to  havé been accep ted  and shall 
havé no effect w hatsoever.

A rticle 21
1. Any C ontracting  Party  ratifying o r ac- 

ceding to  this C onvention  shall be deem ed to 
havé accep ted  any am endm ents there to  
w hich havé en tered  into force at the date  o f 
deposit o f  its instrum ent o f ratification  o r ac- 
cession.

2. A ny C ontracting  Party  w hich accep ts 
an A nnex shall be deem ed to  havé accepted  
any am endm ents to  that A nnex w hich havé 
en tered  into force at the date  on w hich it 
notifies its accep tance  to  the S ecre tary  G en­
eral o f  the C ouncil.

A rticle 22
The S ecre tary  G eneral o f the C ouncil shall 

notify the C on trac ting  Parties to  this C onven­
tion , the o ther signatory  S ta tes , those S ta tes 
M em bers o f the C ouncil that are not C on­
tracting  Parties to this C onven tion , and the 
S ecre ta ry  G eneral o f  the U nited N ations of:

Artikel 20
1. R ådet kan fö reslå  ändringar till denna 

konvention.
2. T ex ten  till så lunda rekom m enderad än d ­

ring skall av råd e ts  g en era lsek re terare  delges 
alla fö rd ragsslu tande p a rte r till denna kon­
vention , övriga s ta te r  som  undertecknat kon­
ventionen och de m ed lem ssta ter av rådet 
vilka inte ä r  fö rd ragsslu tande p arte r till denna 
konvention.

3. Ä ndringsförslag som  delgivits enligt fö­
regående m om ent skall träd a  i kraft för alla 
fö rd ragsslu tande parte r tre  m ånader e fter u t­
gången av en frist av två år räknat från den 
dag då ändringsförslaget delgavs, om  under 
denna frist ingen erinran  m ot ändringsförsla­
get delgivits rådets genera lsek re te ra re  av stat 
som  ä r fö rd ragsslu tande part.

4. Om erinran  m ot ändringsförslaget delgi­
vits rådets g en era lsek re te ra re  av en stat som 
ä r fö rd ragsslu tande part före utgången av den 
frist av tv å  å r  som  anges i m om ent 3 av denna 
a rtikel, skall ändringen anses såsom  icke an­
tagen och vara u tan  verkan.

A rtikel 21
1. Förd ragsslu tande part som  ratificerar el­

ler an slu te r sig till denna konvention skall 
an ses ha antagit de ändringar som  har trä tt i 
kraft den dag då dess ratifikations- eller an ­
slu tn ingsinstrum ent deponeras.

2. Förd ragsslu tande part som an ta r en bi­
laga skall an ses ha antagit de ändringar till 
denna  bilaga som  har trä tt i kraft den dag då 
parten  no tifierar sitt an tagande till rådets ge­
n era lsek re terare .

Artikel 22
R ådets genera lsek re te ra re  skall underrätta  

de förd ragsslu tande p arterna  till denna kon­
vention , övriga s ta te r  som  undertecknat kon­
ven tionen , de m ed lem ssta te r av rådet vilka 
inte ä r  fö rd ragsslu tande p arte r till denna kon­
vention och F ö ren ta  N ationernas generalsek­
re te ra re  om:



(a) signatu res , ra tifications, accessions 
and notifications under A rticle 15 o f th is Con- 
vention;

(b) the date  o f en try  into force o f this Con- 
vention  and of each  o f the A nnexes in accor- 
dance w ith A rticle 16;

(c) notification  received in accordance 
w ith A rticle 17;

(d) denuncia tions under A rticle 19;
(e) any am endm ent deem ed to  havé been 

accep ted  in acco rdance  w ith A rticle 20 and 
the date  o f its en try  into force.

A rticle 23
U pon its en try  into force this C onvention 

shall be reg istered  w ith the S ecre ta ria t o f the 
U nited N ations, in accordance  w ith Article 
102 o f the C h arte r o f the U nited N ations.

A N N E X  1

A ssis ta n ce  by a C ustom s adm in istra tion  on  
its o u n initiative

1. The C ustom s adm in istra tion  o f a Con- 
tracting  Party  shall, on its ow n initiative, 
com m unicate  to  the C ustom s adm inistration  
o f the C on trac ting  Party  co ncerned , any in­
form ation  o f  a substan tial na tu re  w hich has 
com e to light in the course o f its norm al ac- 
tiv ities and w hich gives good reason  to  be- 
lieve tha t a serious C ustom s offence will be 
com m itted  in the territo ry  o f the o th er C on­
tracting  P arty . The inform ation to  be com m u- 
n icated  shall concern . in particu lar, the 
m ovem ents o f persons, goods and m eans of 
tran spo rt.

2. T he C ustom s adm in istra tion  o f a C on­
trac ting  Party  shall. w here deem ed appropri- 
a te , com m unicate  on its ow n initiative to  the 
C ustom s adm in istra tion  o f an o th e r C o n trac t­
ing Party  docum en ts, repo rts, reco rds o f evi- 
dence  o r certified  copies th e reo f in support o f 
the inform ation furnished under paragraph I .

3. T he C ustom s adm inistra tion  of a C on­
trac ting  Party  shall, on its ow n initiative, 
com m unicate  to  the C ustom s adm inistration  
o f  an o th e r C on trac ting  Party  th a t is directly  
con ce rn ed , any inform ation  likely to  be o f 
m aterial assistance  to  it in connexion  with 
C ustom s offences and , particu larly , in con ­
nexion w ith new  m eans o r m ethods o f com- 
m itting such offences.

(a) undertecknanden , ra tifikationer, anslu t­
ningar och no tifikationer enligt artikel 15 av 
denna konvention ;

(b) dagen för ik raftträdandet av denna kon­
vention och av var och  en  av bilagorna enligt 
artikel 16;

(c) notifikation  m ottagen enligt artikel 17;

(d) uppsägningar enligt artikel 19;
(e) ändringar som  anses ha an tag its i enlig­

het m ed artikel 20 och dagen för deras ik raft­
trädande.

A rtikel 23
E fter sitt ik raftträdande skall denna kon­

vention reg istreras hos F ö ren ta  N ationernas 
sek re ta ria t enligt artikel 102 av F ö ren ta  N a­
tionernas stadga.

B ILA G A  1
S p o n ta n t b is tånd

I. En förd ragsslu tande parts  tu lladm inist­
ration  skall på eget initiativ delge berörd  fö r­
dragsslu tande parts  tu lladm inistra tion  alla 
väsen tliga upplysn ingar som  har kom m it till 
dess kännedom  under dess norm ala verksam ­
het och som  ger skäl a tt m isstänka att ett 
allvarligt tu llb ro tt kom m er att begås på den 
an d ra  förd ragsslu tande partens om råde. S å­
dana upplysn ingar skall särskilt avse fö rfly tt­
ningar av personer, varo r och tran sp o rtm e­
del.

2. En förd ragsslu tande parts  tu lladm inist­
ration  skall, d är så  bedöm s läm pligt, på eget 
initiativ v idarebefo rd ra  till annan  fördragsslu­
tande parts  tu lladm in istration  handlingar, 
rap p o rte r, protokoll eller b esty rk ta  kopior 
därav  till stöd för de upplysn ingar som  läm ­
nats enligt m om ent 1.
3. En förd ragsslu tande parts  tu lladm in istra­
tion skall på eget initiativ v idarebefo rd ra  till 
annan  förd ragsslu tande parts  tu lladm in istra­
tion , som  ä r  d irek t berö rd , alla upplysningar 
som  kan förm odas vara  till ny tta  för denna i 
sam band m ed tu llb ro tt och särskilt i sam band 
m ed nya m edel e ller m etoder att begå sådana 
b ro tt.



A N N E X  II

A ssistance , on request, in the a ssessm en t o f  
im port or export duties a n d  taxes
1. At the request o f the C ustom s adm in istra­
tion o f a C ontracting  Party  w hich has good 
reason  to  believe that a serious C ustom s of- 
fence has been com m itted  in its coun try , the 
C ustom s adm inistration  o f the requested  
C ontracting  Party  shall com m unicate  all 
available inform ation w hich m ay help to  en ­
sure the p roper assessm en t o f  im port o r ex ­
port duties and taxes.

2. A C on trac ting  Party  shall be taken to 
havé fulfilled its obligations in this respect if, 
for exam ple, it com m unicates as appropriate  
in response  to  a request the following infor­
m ation or docum ents available to  it:

(a) in respect o f  the value o f goods för 
C ustom s purposes: the com m ercial invoices 
p resen ted  to  the C ustom s o f  the country  o f 
exporta tion  o r im portation  or copies o f such 
invoices, certified  or not by the C ustom s, as 
the circum stances m ay requ ire , docum enta- 
tion show ing cu rren t expo rt o r im port p rices; 
a copy o f the decla ration  o f value m ade ön 
exporta tion  or im portation  o f the goods; 
trade  ca ta logues, price lists, e tc . published in 
the country  o f exporta tion  or in the country  
o f im portation ;

(b) in respect o f  the tariff classification of 
goods: analyses carried  out by laboratory  
serv ices to  determ ine the tariff classification 
o f  the goods; the ta riff descrip tion  declared 
on im portation  o r exporta tion ;

(c) in respect o f  the origin o f goods: the 
declaration  o f origin m ade on exporta tion , 
w hen such declaration  is requ ired ; the C us­
tom s sta tus o f  the goods in the country  of 
exportation  (C ustom s tran sit, C ustom s w are- 
house, tem porary  adm ission . free zone, free 
c ircu lation , exported  under d raw back , e tc .).

A N N E X  III

A ssistance , on request, relating to  Controls
At the request o f the C ustom s adm in istra­

tion o f a  C ontracting  P arty , the C ustom s ad ­
m inistration  o f ano ther C ontracting  Party 
shall com m unicate  to  that C ustom s adm inis­
tra tion  inform ation concern ing  the following 
m atters:

B istånd, på  begäran, vid  fa s ts tä lla n d e  av  tu l­
lar och andra avg ifter vid  im port eller export

1. På begäran av en fö rd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion , som  har goda skäl a tt tro  
a tt e tt allvarligt tu llb ro tt har begåtts i dess 
land, skall den anm odade fördragsslu tande 
partens tu lladm in istra tion  översända alla till­
gängliga upplysn ingar som  kan vara  till hjälp 
för a tt säkerstä lla  e tt ko rrek t bestäm m ande 
av tull och  and ra  avg ifter vid im port eller 
export.

2. En fördragsslu tande part skall anses ha 
fullgjort sina fö rp lik telser i d e tta  avseende 
om  den , som  sv a r på en begäran , alltefter 
om ständ igheterna öv ersän d er exem pelvis 
följande upplysn ingar eller handlingar som 
den har tillgång till:

(a) beträffande varors tu llvärde: de han- 
de lsfak tu ro r som  läm nats till tu llen i export- 
elle r im portlandet eller kop ior av sådana fak­
tu ro r, besty rk ta  eller o b esty rk ta  av tullen 
alltefter vad om ständ igheterna  k räver, hand­
lingar som  visar gängse export- eller im port­
priser; kopia av värdedek lara tion  som  läm ­
nats vid u tförsel eller införsel av varorna; 
handelskataloger, p rislisto r e tc ., u tgivna i ex ­
portlandet e ller i im portlandet;

(b) beträffande tu lltaxeringen av varor: ut­
fö rda labora to rieanalyser fö r a tt fastställa 
varo rnas tu lltaxering ; varubeskrivn ing  enligt 
tu lltaxan som  läm nats vid införsel eller u tfö r­
sel;

(c) beträffande varo rs u rsprung: uppgifter 
om  ursprung  som  läm nats vid u tförsel då så­
dana uppgifter e rfo rd ras; uppgifter om  varo r­
nas ställning i tu llhänseende i exportlandet 
(transitering , förvaring på tullager, tem porär 
tu llfrihet, förvaring i frizon, fri c irkulation , 
utförsel u nder restitu tionsansp råk  e tc .).

B ILA G A  III
B istånd, på  begäran, rörande kontroller

På begäran av en fö rd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion  skall annan  fördragsslu­
tande parts  tu lladm in istra tion  läm na upplys­
ningar till denna i följande frågor:



(a) the au then tic ity  o f official docum ents 
p roduced  in support o f a G oods declaration  
m ade to  the C ustom s au thorities o f  the re- 
questing  C on trac ting  P arty ;

(b) w h eth er goods im ported  in to  the terri- 
to ry  o f  the requesting  C on trac ting  Party  havé 
been law fully exported  from  the territo ry  of 
the o th e r C on trac ting  Party ;

(c) w h eth er goods exported  from  the te rri­
to ry  o f  the requesting  C on trac ting  Party  havé 
been law fully im ported  in to  the territo ry  o f 
the requested  C ontracting  Party .

(a) äk the ten  hos officiella handlingar som 
fö re te tts  till stöd för en godsdeklaration  som 
läm nats till den anm odande fördragsslu tande 
parten s tu llm yndigheter;

(b) hu ruv ida v aro r im porterade  till den an ­
m odande förd ragsslu tande parten s om råde 
har blivit lagligen ex p o rte rad e  från  den andra 
fö rd ragsslu tande parten s om råde;

(c) hu ruv ida v a ro r ex po rte rade  från den 
anm odande fö rd ragsslu tande parten s om råde 
har blivit lagligen im porterade till den anm o­
dade förd ragsslu tande p arten s om råde.

A N N E X  IV

A ssis ta n ce , on request, relating to  surveil- 
lance

At the req u est o f the C ustom s adm in istra­
tion o f  a  C on trac ting  P arty , the C ustom s ad­
m in istration  o f ano ther C on trac ting  Party 
shall, to the ex ten t o f its com petence  and 
ability , m aintain special surveillance for a 
specified period över:

(a) the m ovem ents, particu larly  th e  en try  
into and exit from  its te rrito ry , o f particu lar 
persons reasonab ly  believed to  be profes- 
sionally o r habitually  engaged in C ustom s 
offences in the territo ry  o f the requesting  
C on trac ting  Party ;

(b) m ovem ents o f particu lar goods w hich 
are reported  by the C ustom s adm inistration  
o f  the requesting  C ontracting  Party  as giving 
rise to  im portan t illicit traffic tow ards o r from 
the te rrito ry  o f tha t C ontracting  P arty ;

(c) p a rticu la r p laces w here stocks o f goods 
havé been built up, giving reason  to  assum e 
that they  are  to  be used för illicit im portation  
into the te rrito ry  o f  the requesting  C o n trac t­
ing P arty ;

(d) p a rticu la r vehicles, sh ips, a ircraft o r 
o th e r m eans o f tran spo rt reasonab ly  believed 
to  be used to  com m it C ustom s offences in the 
te rrito ry  o f  the requesting  C on trac ting  P arty ,

and  shall com m unicate  a report thereon  to  
the C ustom s adm in istra tion  o f the requesting  
C on trac ting  Party .

B ILA G A  IV
B istånd , p å  begäran, rörande övervakning

På begäran av en  förd ragsslu tande parts  
tu lladm in istra tion  skall annan  fö rd ragsslu ­
tande parts  tu lladm inistra tion  e fte r m åtte t av 
sin behörighet och förm åga u töva  särskild 
övervakning  under en bestäm d period över:

(a) fö rfly ttn ingar, särskilt in resan  till och 
u tresan  från dess om råde, av v issa personer 
som  m ed skäl kan m isstänkas y rkesm ässig t 
e ller vanem ässig t ägna sig åt tu llb ro tt på den 
anm odande fö rd ragsslu tande parten s om rå­
de;

(b) fö rfly ttn ingar av v issa varo r vilka enligt 
uppgift från den anm odande fördragsslu tande 
parten s tu lladm inistra tion  är förem ål fö r be­
tydande  olaglig trafik  till e lle r från  den fö r­
dragsslu tande partens om råde;

(c) v issa p la tse r d ä r varu lager har byggts 
upp, vilket givit skäl till fö rm odan  att de skall 
användas för olaglig införsel till den anm o­
dande förd ragsslu tande parten s om råde;

(d) v issa fo rdon , fartyg , luftfartyg  eller 
and ra  transportm edel om  vilka m an har skäl 
a tt tro  a tt de används för a tt begå tu llb ro tt pä 
den anm odande parten s om råde,

och  skall rap p o rte ra  övervakn ingens resu l­
ta t till den  anm odande förd ragsslu tande p a r­
ten s tu lladm in istra tion .
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A N N E X  V

Enquiries and  no tifica tions. on request, on 
h e h a l fo f  ano ther C ontracting  Party

1. At the request o f the C ustom s adm inis­
tra tion  o f a C ontracting  P arty , the C ustom s 
adm in istra tion  of an o th e r C ontracting  Party 
shall, subject to  the laws and regulations in 
force in its te rrito ry . m ake enquiries to obtain  
ev idence concern ing  a C ustom s offence un­
d er investigation in the territo ry  o f the re- 
questing  C on trac tng  P arty , and take state- 
m ents from  any persons sought in connexion 
with that offence o r from  w itnesses o r ex ­
perts, and com m unicate  the resu lts o f the 
enquiry . as well as any docum ents o r o ther 
ev idence , to the C ustom s adm inistration  of 
the requesting  C ontracting  Party .

2. At the w ritten  request o f the C ustom s 
adm in istra tion  o f a C ontracting  Party , the 
C ustom s adm inistra tion  o f  ano ther C o n trac t­
ing Party  shall, subject to  the law s and regu­
lations in force in its te rrito ry , notify the per­
sons concerned  residing in its te rrito ry  or 
havé them  notified by the com peten t authori- 
ties o f any action  or decisions taken  by the 
requesting  C on trac ting  Party  concerning any 
m atter falling within the scope o f  this Con- 
vention .

U ndersökningar och delgivningar, på  begä­
ran. fö r  annan fö rd ragss lu tande  parts räk­
ning

1. På begäran av en fö rd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion  skall annan fördragsslu­
tande parts  tu lladm in istra tion , i enlighet med 
gällande lagar och fö ro rdn ingar i sitt om råde, 
göra undersökn ingar för a tt erhålla  bevis be­
träffande ett tu llb ro tt som  ä r under utredning 
i den anm odande fö rd ragsslu tande partens 
om råde och lå ta  höra personer, e ftersök ta  i 
sam band m ed b ro tte t, v ittnen  eller experte r 
och v idarebefo rd ra  resu lta ten  av u ndersök ­
ningen, liksom  handlingar eller annat bev is­
m aterial, till den  anm odande fördragsslu­
tande partens tu lladm in istra tion .

2. På skriftlig begäran av en fördragsslu­
tande parts tu lladm inistra tion  skall annan fö r­
d ragsslu tande parts  tu lladm in istra tion , i en ­
lighet m ed gällande lagar och förordn ingar i 
sitt om råde , delge berö rda  personer bosatta  i 
dess om råde eller sörja  för att de genom  be­
höriga m yndigheter delges å tgärder som  har 
v idtagits eller beslu t som har fa tta ts  av den 
anm odande förd ragsslu tande parten  rörande 
frågor som  faller inom  denna konventions till- 
läm pningsom råde.

A N N E X  VI

A ppearance  by C ustom s offic ia ls before a 
court or tribunal abroad

W here it is not sufficient for evidence to  be 
given solely in the form  o f a w ritten  state- 
m ent, at the request o f the C ustom s adm inis­
tration  o f a C ontracting  Party  the C ustom s 
adm in istra tion  o f an o th e r C ontracting  Party , 
to the ex ten t o f its ability , shall au thorize  its 
officials to  appear before a cou rt o r tribunal 
in the territo ry  o f the requesting  C ontracting  
Party as w itnesses o r ex p erts  in the m atter o f 
a  C ustom s offence. T he request for appear­
ance shall specify, in particu lar, in w hat case 
and in w hat capacity  the official is to  be 
heard. T he C ustom s adm inistra tion  o f the 
C ontracting  Party  accep ting  the request 
shall, in au thorizing  ap pearance , State any 
lim its w ith w hich its officials should com ply 
in giving evidence.

B ILA G A  VI
Tulltjänstem äns inställelse inför u tländsk  
d om sto l

N är det inte ä r  tillräckligt a tt bevis läm nas 
enbart i form  av ett skriftligt y ttrande skall 
fö rd ragsslu tande parts tu lladm inistra tion , på 
begäran av annan  fördragsslu tande parts tull­
adm in istra tion , e fte r m åtte t av sin förm åga 
bem yndiga sina tjänstem än  att inställa sig 
som  vittnen  eller ex p e rte r inför dom stol på 
den anm odande fördragsslu tande partens 
om råde i mål som  gäller tu llb ro tt. Begäran 
om inställelse skall särskilt p rec isera  i vilket 
mål och i vilken egenskap  tjänstem annen 
skall höras. D en fö rd ragsslu tande partens 
tu lladm in istra tion  som  an ta r begäran skall i 
inställelsebem yndigandet ange eventuella  be­
gränsn ingar som  gäller för dess tjänstem än 
vid avgivande av v ittnesm ål.



P resence o f  C  list om s offic ia ls o f  one C on­
tracting  P arty in tlie territory o f  ano ther Con- 
trnctiiif.; P arty

1. At the w ritten  request o f the C ustom s 
adm in istra tion  o f  a C ontracting  Party  investi- 
gating a specific C ustom s offence, the C us­
tom s adm in istration  o f an o th e r C ontracting  
Party  shall, w here deem ed app rop ria te , au- 
tho rize  officials specially designated  by the 
requesting  C on trac ting  Party  to  consu lt, in its 
o ffices, the re levan t books, reg isters and oth- 
e r  docum ents o r da ta  m edia held in those 
offices, take cop ies thereof, o r ex trac t any 
inform ation o r particu lars relating to  the of­
fence.

2. In the application  o f  the provisions o f 
paragraph 1 above, all possib le assistance 
and co-opera tion  shall be afforded to the offi­
cials o f  the requesting  C ontracting  Party  to  
facilitate th e ir investigation.

3. At the w ritten  request o f  the C ustom s 
adm in istra tion  o f a C ontracting  P arty , the 
C ustom s adm inistra tion  o f an o th e r C o n trac t­
ing Party  shall, w here deem ed app rop ria te , 
au thorize  officials o f the requesting  adm in is­
tra tion  to  be presen t in the territo ry  o f the 
requested  C on trac ting  Party  in connexion 
w ith enqu iries into or the official reporting  of 
a C ustom s offence o f concern  to the req u es t­
ing C on trac ting  Party.

A N N E X  V III

P artic ipa tion  in investiga tions abroad
W here deem ed appropriate  by both  C on­

trac ting  P arties, the officials o f  the C ustom s 
adm in istra tion  o f a C ontracting  Party  shall, at 
the request o f  ano ther C on trac ting  Party , 
partic ipa te  in investigations carried  ou t in the 
te rrito ry  o f tha t o th e r C ontracting  P arty .

A N N E X  IX 

P ooling  o f  inform ation
1. T he C ustom s adm inistra tions o f C on­

trac ting  P arties shall com m unicate  to  the 
S ecre ta ry  G eneral o f the C ouncil the infor­
m ation specified hereafter insofar as it is o f 
in ternational in terest.

2. T he S ecre tary  G eneral o f the Council 
shall in stitu te  and keep up-to -date  a central

N ärvaro  av en fö rd ra g ss lu ta n d e  parts  tull- 
tjänstem än  p å  en annan fö rdragssh itande  
parts om råde

1. På skriftlig begäran av en fördragsslu- 
tande  parts  tu lladm in istration  som  u tred er ett 
v isst tu llb ro tt skall annan  fö rd ragsslu tande 
parts  tu lladm in istration , när så anses läm p­
ligt. tillåta tjän stem än , särskilt u tsedda av 
den anm odande fö rd ragsslu tande parten , a tt i 
dess tjän ste loka le r ta  del av b öcker, reg ister 
och  andra  handlingar eller d a tabä rare  som 
gäller ärendet och som  förvaras i lokalerna i 
fråga, ta  kopior d ärav , e ller göra u tdrag  av 
upplysningar eller uppgifter som  har sam ­
band med b ro tte t.

2. Vid tilläm pning av bestäm m elserna  i m o­
m ent 1 o v an , skall all hjälp och sam verkan  
som  ä r möjlig erb judas den anm odande fö r­
d ragsslu tande partens tjänstem än för a tt un­
derlä tta  deras  u tredning.

3. På skriftlig begäran  av en fö rd ragsslu ­
tande parts  tu lladm in istra tion  skall annan  fö r­
dragsslu tande tu lladm inistra tion , när så 
an ses läm pligt, tillåta tjänstem än  från den an ­
m odande adm inistra tionen  att uppehålla  sig i 
den anm odade förd ragsslu tande partens om ­
råde i sam band m ed undersökning  eller fas t­
ställelse av e tt tu llb ro tt som  b e rö r den anm o­
dande fö rd ragsslu tande parten .

B ILA G A  V III
D eltagande i undersökn ingar i u tlandet 

N är det anses läm pligt av båda  fö rd ragsslu ­
tande p arte rna , skall tjänstem än  från  en fö r­
dragsslu tande parts  tu lladm inistra tion  på be­
gäran av annan  förd ragsslu tande part delta  i 
u tredn ingar u tfö rda  på den senare fö rd rags­
slu tande parten s om råde.

B IL A G A  IX
C entral registrering av upplysningar

1. Förd ragsslu tande p arte rs  tu lladm in istra­
tioner skall till rådets genera lsek re terare  
översända  nedanstående upplysn ingar i den 
m ån de är av in ternationellt in tresse .

2. R ådets genera lsek re te ra re  skall inrätta  
och hålla aktuellt e tt cen tra lt reg ister över



index o f inform ation com m unicated  to  him 
by C ontracting  Parties and  shall use inform a­
tion from  it to  p repare  sum m aries and studies 
o f  new  and recurring  trends in C ustom s 
fraud. H e shall periodicaliy  review  the index 
to  elim inate inform ation w hich, in his opin­
ion. has outlived  its utility o r  becom e out-of- 
date .

3. The C ustom s adm in istra tions of the 
C on trac ting  P arties shall, upon request by 
the Secre tary  G eneral o f the C ouncil and sub- 
je c t to  the o th e r p rovisions o f the C onvention 
and th is A nnex, provide the S ecre tary  G ener­
al w ith such com plem entary  inform ation as 
may be necessary  to  p repare the sum m aries 
and stud ies referred  to  in paragraph 2 o f this 
A nnex.

4. T he S ecre ta ry  G eneral o f the Council 
shall circu late  to  the serv ices o r officials 
nam ed by the C ustom s adm in istra tions o f the 
C on trac ting  P arties specific inform ation con- 
tained in the cen tra l index, to the ex ten t that 
he deem s such circu lation  useful, and any 
sum m aries and stud ies referred  to in para­
graph 2 o f  th is A nnex.

5. The S ecre ta ry  G eneral o f the Council 
shall, upon request, supply C ontracting  P ar­
ties w ith any o th er inform ation available to 
him under this A nnex.

6. The S ecre ta ry  G eneral o f  the Council 
shall honour any restric tions tha t a C o n trac t­
ing Party  having provided inform ation  may 
havé placed on its circu lation .

7. A C on trac ting  Party  having com m uni­
cated  inform ation shall be entitled  to require 
that it be subsequen tly  deleted  from  the cen ­
tral index and from  any reg isters established 
by C ontracting  Parties to  w hich it has been 
com m unicated  and that no fu rth er use be 
m ade o f it.

P art I: Persons  
Section 1: Smuggling

8. N otifications under th is Section shall 
provide inform ation concerning:

(a) persons finally conv ic ted  o f smuggling; 
and

(b) w here ap p rop ria te , persons suspected  
o f  smuggling o r apprehended  in the act o f 
smuggling in the te rrito ry  o f the C ontracting  
Party  m aking the notification , even though

upplysn ingar som  öv ersän ts  till honom  av 
fö rd ragsslu tande parte r och skall använda 
uppgifter därifrån  fö r a tt u ta rb e ta  sam m an­
ställn ingar och stud ier av nya och å terkom ­
m ande ten d en se r beträffande tu llbedrägerier. 
H an skall period isk t rev idera  registre t för att 
av lägsna uppgifter som  enligt hans åsikt har 
förlo rat sitt värde eller sin ak tualite t.

3. F ö rd ragsslu tande parters tu lladm inistra­
tioner skall på begäran av rådets genera lsek ­
re te ra re  och i enlighet m ed övriga bestäm ­
m elser i konventionen  och i denna bilaga läm ­
na genera lsek re te ra ren  sådana ytterligare 
upplysn ingar som  kan anses nödvändiga för 
a tt u ta rb e ta  de sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 2 av denna bilaga.

4. R ådets g en era lsek re te ra re  skall till de 
avdeln ingar eller tjänstem än  som  u tse tts  av 
de förd ragsslu tande p a rte rnas tu lladm inistra­
tioner översända  särsk ilda upplysningar som 
ingår i det cen tra la  reg is tre t, i den  u ts träck ­
ning han an se r sådan  delgivning vara  av vär­
de, liksom  sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 2 av denna bilaga.

5. R ådets g en era lsek re te ra re  skall på begä­
ran läm na förd ragsslu tande p arte r alla andra 
upplysn ingar som  han h a r tillgång till enligt 
denna bilaga.

6. R ådets g enera lsek re te ra re  skall respek­
tera  de inskränkningar som  en fördragsslu­
tande part som  läm nat upplysningarna kan ha 
föreskriv it beträffande deras delgivning.

7. En förd ragsslu tande part, som  har över­
sänt upplysn ingar, skall ha rä tt a tt k räva att 
de längre fram  skall avlägsnas från det cen ­
tra la  reg istre t och från alla reg ister upp rä tta­
de av de förd ragsslu tande p a rte r till vilka de 
översän ts och att de inte längre skall använ­
das.

D el I: P ersoner  
U nderavdeln ing  I: Smuggling

8. U n d errä tte lse r enligt denna underav­
delning skall ha till syfte a tt läm na upplys­
ningar beträffande:

(a) pe rso n er som  slutligt döm ts fö r smugg­
ling, och

(b) n är så ä r  läm pligt, p e rso n er m isstänkta 
fö r sm uggling eller gripna på bar gärning un­
d e r sm uggling p å  den förd ragsslu tande parts 
om råde, som  u tfä rdar u n derrä tte lsen , även



legal p roceed ings havé not been  com pleted , 
it being understood  tha t w hen C ontracting  
Parties refrain  from  notifying the nam es and 
descrip tions o f  the persons involved because 
such notification  is p rohibited  by their na­
tional law , they  shall nevertheless m ake a 
notification  con tain ing  as m any as possib le o f 
the item s listed  in this Section.

In princip le , the inform ation notified shall 
be lim ited to  offences w hich havé resu lted  in 
o r could  lead  to  im prisonm ent o r a fine ex- 
ceeding the equivalent o f US$2,000.

9. T he inform ation  to  be fu rn ished  shall, so 
far as possib le  include the following:

(A) N ä t ural persons
(a) Surnam e
(b) F o renam es
(c) M aiden nam e (if applicable)
(d) N icknam e o r alias
(e) O ccupation
(f) A ddress (present)
(g) D ate and place o f birth
(h) C itizensh ip /N ationality
(ij) C oun try  o f residence and coun tries  v is­

ited during the past 12 m onths
(k) T ype and num ber o f identity  papers , 

including coun try  and date  o f  issue 
(I) Physical descrip tion

(1) Sex
(2) H eight
(3) W eight
(4) Build
(5) H air
(6) E yes
(7) C om plexion
(8) D istinctive m arks o r peculiarities 

(m) B rief particu lars o f offence (including
particu lars o f  type , quantity  and origin of 
goods involved in the offence, m anufactu rer, 
sh ipper and consignor) and circum stances 
w hich led to  its detec tion  

(n) N atu re  and am ount o f penalty  and /or 
sen tence  im posed

(o) O ther observa tions , including lan- 
guages spoken  and (if available) any prev ious 
conv ic tions recorded

(p) C on trac ting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

om de ju rid isk a  fö rfarandena ännu  inte slu t­
förts.

D et ä r  underfö rstå tt a tt fö rdragsslu tande 
pa rte r, som  avhåller sig från  a tt m eddela 
nam n och  signalem ent på inblandade perso ­
ner på grund av a tt d e tta  är förb judet enligt 
deras  nationella lagstiftning, likväl skall göra 
en anm älan som  innehåller så  m ånga upp­
gifter som  m öjligt av dem  som  ä r uppräknade 
i denna underavdeln ing .

I princip  skall upp lysn ingar insändas en ­
dast om de gäller b ro tt som  har resu lte ra t i 
e ller som  skulle kunna leda till fängelse eller 
till b ö te r överstigande e tt belopp m o tsvaran ­
de U S $2000.

9. U pplysn ingarna i fråga skall i möjligaste 
m ån om fatta  följande:

(A) F ysiska  personer
(a) E fternam n
(b) F örnam n
(c) F licknam n (i förekom m ande fall)
(d) Ö knam n eller pseudonym
(e) Yrke
(f) A dress (nuvarande)
(g) F ödelsedatum  och födelseort
(h) M edborgarskap /N ationalite t
(ij) B osättn ingsland  sam t länder som  be­

sök ts u nder de senaste  12 m ånaderna 
(k) T yp  och num m er på iden tite tshandling­

a r  m ed land och datum  för u tfärdandet 
(1) S ignalem ent
(1) K ön
(2) Längd
(3) V ikt
(4) K roppsbyggnad
(5) H årfärg
(6) Ö gonfärg
(7) H udfärg
(8) S ärsk ilda kännetecken
(m) K ort beskrivning av b ro tte t (m ed upp­

gifter om  slag, kvan tite t och ursprung  för de 
v aro r som  b ro tte t av se tt, tillverkare , befrak ­
tare och avsändare) och om ständ igheter som 
ledde till dess upp täck t 

(n) U tdöm t straffs och /e ller avkunnad 
dom s längd eller belopp

(o) A ndra  observ a tio n e r inberäknat sp råk ­
kunskaper och (om  känt) even tue lla  tidigare 
fällande dom ar 

(p) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar upp­
lysningarna (m ed referensnum m er).



(B) L ega l persons (firm s)
(a) N am e
(b) A ddress
(c) N am es o f  principal officers o r  em ploy- 

ees o f the firm against w hom  legal action  has 
been taken  and , if  app rop ria te , identifying 
da ta  as indicated  under Part (A), Item s (a l­
d i

(d) R elated  m ulti-national com pany
(e) N atu re  of business carried  on
(0  N atu re  of offence
(gl P articu lars o f offence (including m anu- 

fac tu re r, sh ipper and consignorl and circum - 
stances w hich led to  its de tec tion

(h) A m ount o f penalty
(ij) O ther observa tions , including (if avail- 

able) any prev ious conv ictions recorded
(k) C ontracting  Party  furnishing the infor­

m ation (including reference num berl.
10. As a general ru le, the S ecre tary  G ener­

al o f the C ouncil shall circu late  inform ation 
relating  to  natural persons at least to  the 
coun tries o f  c itizensh ip /nationality  and resi- 
dence and to  the coun tries visited by the per­
son during the past 12 m onths.

Section  II: C ustom s fraud o th er thån  sm ug­
gling

11. N otifications under this Section shall 
p rovide inform ation concerning:

(a) persons finally convicted  o f C ustom s 
fraud o th er thån sm uggling;

(b) w here app rop ria te , persons suspected  
o f  such fraud , even  though legal proceedings 
havé not been com pleted ,
it being understood  tha t w hen C ontracting  
Parties refrain from  notifying the nam es and 
descrip tions o f the persons involved because 
such notification is prohib ited  by the ir na­
tional law , they  shall nevertheless m ake a 
notification contain ing as m any as possible o f 
the item s listed in this Section .

In princip le, the inform ation notified shall 
be lim ited to  offences w hich havé resu lted  in 
o r could lead to  im prisonm ent o r a  fine ex- 
ceeding the equ ivalen t o f US$2,000.

12. The inform ation to  be furnished shall, 
so far as possib le, include the following:

(a) N am e (or firm  nam e) and address

(B) Jurid iska  personer (firm or)
(a) N am n
(b) A dress
(c) N am n på högre tjänstem än  eller anstä ll­

da  i den firm a som  ju rid isk  åtgärd  vidtagits 
m ot och , om  läm pligt, signalem ent enligt av ­
sn itt (A) punk terna  (a ) - ( l )  ovan

(d) A ssociera t m ultinationellt bolag
(e) Slag av verksam het
(f) Slag av b ro tt
(g) B eskrivning av b ro tte t (med uppgifter 

om  tillverkare , befrak tare  och avsändare) 
och  om ständ igheter som  ledde till dess upp­
täck t

(h) S traffets längd eller belopp
(ij) A ndra  o b serva tione r inberäknat (om 

känt) even tue lla  tidigare fällande dom ar
(k) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar upp­

lysningarna (m ed referensnum m er).
10. Som regel skall rådets genera lsek re te ­

rare  översända  upplysn ingar beträffande 
fysisk person  å tm instone  till det land vars 
m edborgare han ä r. det land d ä r han ä r bosatt 
och  de länder som  han besökt under de se­
naste tolv m ånaderna.

U nderavdeln ing  II: A nnat tullbedrägeri än 
smuggling

11. U n d errä tte lse r enligt denna underav­
delning skall ha till syfte a tt läm na upplys­
ningar beträffande:

(a) pe rso n er som  slutligt döm ts för annat 
tu llbedrägeri än sm uggling;

(b) när så ä r  läm pligt, p ersoner m isstänkta 
fö r sådan t tu llbedrägeri, även  om lagliga å t­
gärder ännu inte vidtagits.

Det ä r  und erfö rstå tt a tt fö rdragsslu tande 
p a rte r, som  avhåller sig från a tt m eddela 
nam n och signalem ent på inblandade perso­
ner på grund av att d e tta  är förbjudet enligt 
deras nationella lag, likväl skall göra en an ­
m älan som  innehåller så m ånga uppgifter som 
möjligt av dem  som  är uppräknade i denna 
underavdelning.

I princip  skall upplysningar insändas en ­
dast om  de gäller b ro tt som  har resu ltera t i 
e lle r som  skulle kunna leda till fängelse eller 
till b ö te r överstigande ett belopp m otsvaran­
de US $ 2000.

12. U pplysn ingarna i fråga skall i möjli­
gaste m ån om fa tta  följande:

(a) N am n (eller firm a) och adress



(b) N am es and identifying data  o f principal 
officers o f the firm against w hich legal action 
has been taken

(c) K ind o f goods
(d) C oun try  o f origin
(e) R elated  m ulti-national com pany
<f) N am e and address o f  seller
(g) N am e and address o f sh ipper
(h) N am es and add resses o f o th er parties 

involved (buying or selling agen ts, o th e r mid- 
d lem en, e tc .)

(ij) Port(s) o r place(s) at w hich goods w ere 
exported

(k) B rief particu lars o f offence and circum - 
stances w hich led to  its de tec tion

(I) A m ount o f penalty  and loss o f  revenue, 
if any

(m) O ther observations, including (if avail- 
able) any prev ious convictions recorded

(n) C on trac ting  Party furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

Part II: M ethods o f  sm uggling  an d  o ther  
fra u d , including fr a u d  hy fo rg ery , fa lsifica -  
tion an d  counterfeiting

13. N otifications under this Part shall p ro ­
vide inform ation relating to  m ethods o f sm ug­
gling and o th er fraud, including m ethods of 
concealm en t, fraud by forgery , falsification 
or coun terfe iting . in all cases o f significant 
in ternational in terest. C on trac ting  Parties 
shall report each use o f a know n m ethod o f 
sm uggling and o ther fraud as well as new , 
unusual o r possible m ethods so tha t cu rren t 
trends in this field can be detec ted .

14. The inform ation to  be furn ished  shall, 
so  far as possib le. include the following:

(a) D escrip tion  o f m ethods o f smuggling 
and o th e r fraud, including fraud by forgery, 
falsification or counterfeiting . If available. 
the descrip tion  (m ake, m odel, registration  
num ber, e tc .) o f any m eans o f  tran sp o rt used. 
W here applicab le , data  from  the approval 
plate o r certificate  o f con ta iners o r vehicles, 
the designs o f  w hich w ere approved  u nder an 
in ternational C onven tion , and inform ation 
about any vio lations of seals, bo lts, sealing 
dev ices or o th e r parts  o f con ta iners o r vehi­
cles.

(b) D escrip tion . if applicable. o f  the place 
o f  concealm en t, including. w here possib le, a 
photograph or sketch

(b) N am n och signalem ent på högre tjäns­
tem än i den firm a som  ju rid isk  åtgärd  v id ta­
gits mot

(c) V aruslag
(d) U rsprungsland
(e) A ssocierat m ultinationellt företag
(f) Säljares nam n och adress
(g) B efrak tares nam n och adress
(h) A ndra inb landade p ersoners  nam n och 

ad resse r (agen ter, om bud, andra  m ellan­
händer e tc .)

(ij) H am n(ar) e lle r p lats(er) varifrån v aro r­
na expo rte ra ts

(k) K ort beskrivning av b ro tte t och om ­
ständ igheterna  som  ledde till dess upptäck t 

(1) S traffets längd e ller belopp sam t ev en tu ­
ell förlust fö r sta tsv e rk e t

(m) A ndra observ a tio n e r inberäknat (om 
känt) even tue lla  tidigare fällande dom ar 

(n) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar upp­
lysningarna (m ed referensnum m er).

D el II: M etoder fö r  sm uggling  och anna t be­
drägeri, häri inbegripet fö rfa lskn ingsbedrä-  
geri

13. U n d errä tte lse r enligt denna del skall 
ha till syfte a tt läm na upplysn ingar om m eto ­
der för sm uggling och  annat bedrägeri, däri 
inbegripet användning  av lönnrum  och för- 
falskningsbedrägeri, i alla de fall som  är av 
be tydande in ternationellt in tresse . F ö r­
d ragsslu tande pa rte r skall rappo rte ra  alla fall 
då  en känd m etod fö r sm uggling eller annat 
bedrägeri använ ts liksom  även  nya. ovanliga 
e ller tän k b ara  m etoder så att nya tendenser 
på de tta  om råde kan upp täckas.

14. U pplysningarna i fråga skall i möjli­
gaste m ån om fatta  följande:

(a) B eskrivning av m etoder för smuggling 
och annat bedrägeri, däri inbegripet förfalsk- 
n ingsbedrägeri. Om möjligt beskrivning (m är­
ke, m odell, reg istreringsnum m er e tc .) av an ­
vända transportm edel. N är så  ä r  tilläm pligt, 
uppgifter på skylt eller bevis om godkännan­
de av co n ta in ra r e ller fo rdon , vilkas kon­
struk tion  godkänts enligt en in ternationell 
konvention  sam t upplysn ingar om  brottslig  
m anipulation m ed förseglingar, bultar, för- 
seg lingsanordningar eller andra delar av co n ­
ta in ra r eller fordon.

(b) B eskrivning, i fö rekom m ande fall. av 
lönnrum m et m ed, om  m öjligt, fotografi eller 
skiss.



(c) D escrip tion  o f  goods concerned
(d) N atu re  and descrip tion  o f forgery , falsi- 

fication o r counterfeiting ; use to  w hich the 
forged, falsified or counterfeited  docum ents, 
C ustom s seals, registration  p lates, e tc . w ere 
put

(e) O ther observations, including the cir- 
cum stances w hich led to  detec tion

(0  C ontracting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

Part III: V essels invo lved  in sm uggling
15. N otifications u nder this Part shall p ro ­

vide inform ation relating  to  vessels, o f all 
ty p es , tha t havé been  involved in smuggling, 
but should be lim ited, in principle, to cases 
w hich are  considered  to  be o f in ternational 
in terest.

16. Insofar as it is available and can be 
com m unicated  under national law , the infor­
m ation to  be fu rnished shall include the fol- 
lowing:

(a) N am e and b rief identification o f vessel 
(S. S ., M. V ., tonnage, silhoutte , etc .)

(b) N am e and add ress  o f  ow ner/charterer
(c) Flag
(d) Port o f registry  and , if d ifferent, home 

port
(e) N am e and citizensh ip /nationality  o f 

m aster (and, if app licab le , principal officers)

(0  N atu re  o f  the offence, including descrip ­
tion o f goods seized

(g) D escrip tion , if applicab le , o f the place 
o f concealm ent (including, w here possib le, a 
photograph o r sketch) and o f the circum - 
stances w hich led to  the d iscovery

(h) C ountry  o f  origin o f goods seized 
(ij) F irst port o f lading
(k) Final port o f destination
(I) Ports o f call betw een  (ij) and (k)
(m) O ther observations (num ber o f cases in 

w hich the sam e vessel, shipping com pany , 
c h a rte re r o r o th er vessel ope ra to r has been 
involved in sm uggling, e tc .)

(n) C ontracting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

(c) B eskrivning a \ varorna i fråga.
(d) Slag och beskrivning av förfalskning; 

hu r de förfalskade handlingarna, tullförseg­
lingarna, reg istreringsskyltarna etc. använts.

(e) A ndra observa tione r, inbegripet om ­
ständ igheterna som  ledde till upptäckt.

(0  F örd ragsslu tande part som  läm nar upp­
lysningarna (m ed referensnum m er).

D el III: F artyg  inblandade i sm uggling
15. U n d errä tte lse r enligt denna del skall 

ha  till syfte a tt läm na upplysn ingar beträffan­
de fartyg  av alla slag som  varit inblandade i 
sm uggling m en bör i princip  begränsas till fall 
som  anses ha in ternationellt in tresse .

16. U pplysningarna i fråga skall i den mån 
de är tillgängliga och kan vidarebefordras en ­
ligt nationell lag om fatta  följande:

(a) N am n och kort beskrivning av fartyget 
(ångfartyg, m otorfartyg , d räk tighet, silhuett, 
e tc .)

(b) Ä gares/befrak tares nam n och adress
(c) N ationalite t
(d) R egistreringsham n och (om avvikande) 

hem ort
(e) B efälhavares (och om så är lämpligt 

högre fartygsbefals) nam n och m edborgar­
skap/nationalite t

(f) Slag av b ro tt, m ed beskrivning av be­
slagtagna varo r

(g) B eskrivning, i förekom m ande fall. av 
lönnrum m et (m ed, om  möjligt, fotografi eller 
skiss) och  av om ständ igheterna  som ledde till 
upp täck ten

(h) U rsprungsland  fö r beslagtagna varor 
(ij) F ö rs ta  lastningsham n
(k) S ista destinationsham n
(I) A nlöpningsham nar m ellan (ij) och (k) 
(m) A ndra observ a tio n e r (antal fall då 

sam m a fartyg , rederi, b efrak tare  eller annan 
person , berättigad  a tt använda fartyget, del­
tagit i smuggling e tc .)

(n) Förd ragsslu tande part som läm nar 
upplysningarna (m ed referensnum m er).



A ssis ta n ce  in action  aga inst the sm ugg ling  o f  
narcoiic  drugs and  p sycho trop ic  substances

1. T he provisions o f the A nnex shall not 
preclude the application  o f  m easures in force 
at the national level in the m atte r o f coordina- 
tion o f the activ ities o f the various au thorities 
com peten t to  take action  against the abuse  o f 
narco tic  d rugs and psycho trop ic  substances. 
They shall also  not im pede, but com plem ent, 
the im plem entation  o f the p rov isions o f  the 
Single C onvention  on N arco tic  D rugs, 1961, 
and o f  the 1971 C onvention  on P sychotrop ic  
S ubstances by Parties to  these C onventions 
w hich havé a lso  accep ted  this A nnex.

2. T he prov isions o f  this A nnex concerning 
the sm uggling o f  narcotic drugs and p sycho­
trop ic  substances shall w herever appropriate  
and to  the ex ten t o f the com petence  o f  the 
C ustom s adm in istra tions, apply also  to  the 
finanda! opera tions undertaken  in connexion 
with such smuggling.

E xchange o f  in form ation by C ustom s adm in ­
is tra tions on their ow n initiative

3. T he C ustom s adm inistra tions o f  Con- 
tracting  P arties shall, on the ir ow n initiative 
and w ithout de lay , com m unicate  to  o ther 
C ustom s adm in istra tions w hich m ay be di- 
rectly  concerned , any available inform ation 
concerning:

(a) opera tions w hich are know n o r suspect- 
ed to  co n stitu te , o r w hich seem  likely to  give 
rise to , sm uggling o f  narcotic d rugs o r psy­
cho trop ic  substances;

(b) persons know n to  be engaged in o r, 
insofar as inform ation concern ing  such p e r­
sons can be com m unicated  u nder national 
law . persons suspected  o f engaging in o p e r­
a tions referred  to  in paragraph (a) above, and 
veh icles, sh ips, a ircraft and o th e r m eans o f 
tran sp o rt used , o r suspected  o f  being used , 
fo r such opera tions;

(c) new  m eans o r m ethods used  fo r sm ug­
gling narco tic  drugs o r psycho trop ic  sub­
stances;

(d) p roduc ts w hich are new ly developed  or 
new ly used  as narcotic d rugs or psycho trop ic  
su bstances and w hich are  the sub ject o f 
sm uggling.

B istånd  i kam pen  m o t sm uggling  av narko­
tika och p syko tropa  äm nen

1. B estäm m elserna  i denna bilaga skall 
inte u teslu ta  tilläm pning av i kraft varande 
a rrangem ang på nationell nivå beträffande 
sam ordningen av ak tioner av de olika m yn­
d igheter som  ä r behöriga a tt bekäm pa m iss­
b ru k e t av narko tika  och p syko tropa  äm nen. 
De skall inte heller h indra u tan  kom plettera  
tilläm pningen av bestäm m elserna  i konven­
tionen  1961 e rsä ttan d e  ä ld re  konven tioner rö ­
rande narko tika  och konventionen  1971 om 
psyko tropa  äm nen av de fördragsslu tande 
p a rte r till d essa  konven tioner som  även har 
antagit denna bilaga.

2. B estäm m elserna  i denna bilaga be trä f­
fande sm uggling av narko tika  och psyko tropa  
äm nen skall, n är så är läm pligt och i den 
u ts träckn ing  tu lladm in istra tionerna  ä r behö ­
riga i sådana frågor, även  gälla finansiella 
o p era tio n er fö retagna i sam band m ed sådan 
sm uggling.

S p o n ta n t u tby te  av upplysn ingar
3. F ö rd ragsslu tande parte rs tulladm ini­

stra tio n e r skall på eget initiativ och utan 
drö jsm ål delge and ra  tu lladm inistra tioner 
som  kan v ara  d irek t berö rda  alla tillgängliga 
upp lysn ingar beträffande:

(a) verk sam het som  m an vet eller m isstän­
ker v a ra  sm uggling av narko tika  eller p sy k o ­
tropa  äm nen eller som  synes kunna ge upp­
hov till sådan sm uggling;

(b) p ersoner som  ägnar sig åt eller, i den 
m ån upplysn ingar beträffande sådana perso ­
n e r kan v idarebefo rd ras enligt nationell lag, 
p e rsoner som  m isstänks ägna sig åt verksam ­
het enligt (a) ovan  sam t fo rdon , fartyg , luft­
fartyg  och  an d ra  tran spo rtm edel som  använts 
e ller m isstänks användas i sådan  verksam het:

(c) nya m edel eller m etoder som används 
vid sm uggling av narko tika eller psyko tropa  
äm nen;

(d) p ro d u k te r som  nyligen u tveck la ts eller 
kom m it i b ruk  som  narko tika eller p syko­
tropa  äm nen och som  är förem ål för sm ugg­
ling.



A ssis  lauce, on request, relating to  surveil- 
lance

4. At the request o f the C ustom s A dm inis­
tra tion  o f  a  C on trac ting  P arty , the C ustom s 
adm inistra tion  o f an o th e r C ontracting  Party  
shall to  the ex ten t o f its com petence  and abil- 
ity, m aintain special surveillance for a speci- 
fied period över:

(a) the m ovem ents, particu larly  the en try  
into and exit from  its te rrito ry , o f particu lar 
persons reasonably  believed to  be profes- 
sionally o r habitually  engaged in the sm ug­
gling o f  narcotic drugs and psycho trop ic  sub- 
stances in the te rrito ry  o f  the requesting  C on­
tracting  Party ;

(b) m ovem ents o f  narco tic  d rugs o r psy ­
cho trop ic  substances w hich are  reported  by 
the C ustom s adm in istra tion  o f the requesting  
C ontracting  Party  as giving rise to im portant 
illicit traffic tow ards o r from  the te rrito ry  o f 
that C ontracting  P arty ;

(c) particu lar p laces w here stocks o f  narco­
tic drugs and psycho trop ic  substances havé 
been built up . giving reason  to  assum e that 
they  are to  be used fo r illicit im portation  into 
the territo ry  o f the requesting  C ontracting  
Party ;

(d) p articu lar veh icles, sh ips, a ircraft or 
o th er m eans o f tran spo rt reasonably  believed 
to  be used for sm uggling narco tic  drugs or 
psycho trop ic  substances into the territo ry  o f 
the requesting  C ontracting  Party ,
and shall com m unicate  a report thereon  to  
the C ustom s adm in istra tion  o f  the requesting  
C ontracting  Party .

Enquiries on request on b e h a lf o f  anotlier  
C ontracting  P arty

5. At the request o f  the C ustom s adm inis­
tra tion  o f  a C on trac ting  P arty , the C ustom s 
adm in istra tion  o f  an o th e r C ontracting  Party 
shall, subject to the law s and regulations in 
force in its te rrito ry , m ake enquiries to  obtain 
ev idence concern ing  any smuggling o f nar­
cotic drugs o r psycho trop ic  substances under 
investigation  in the territo ry  o f  the requesting  
C ontracting  P arty , and take sta tem en ts from 
any persons sought in connexion  w ith that 
smuggling or from  w itnesses o r experts , and 
com m unicate  the resu lts  o f  the enqu iry , as 
well as any docum ents o r o th e r ev idence, to  
the C ustom s adm in istra tion  o f  the requesting  
C ontracting  Party .

B istånd, p å  begäran, rörande övervakning

4. På begäran av en förd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion  skall annan  fördragsslu­
tande p arts  tu lladm in istra tion  e fter m åtte t av 
sin behörighet och förm åga u töva särskild 
övervakning  u nder en bestäm d period över:

(a) fö rfly ttn ingar, särskilt inresan till och 
u tresan  från  dess om råde, av v issa personer 
som  m ed skäl kan m isstänkas yrkesm ässig t 
e lle r vanem ässig t ägna sig åt smuggling av 
narko tika eller p syko tropa  äm nen i den an ­
m odande förd ragsslu tande parten s om råde:

(b) förfly ttn ingar av narkotika eller p syko­
tropa  äm nen som  enligt uppgift från den an ­
m odande fö rd ragsslu tande partens tu lladm i­
n is tra tion  ä r förem ål fö r be tydande olaglig 
trafik  till e lle r från den fö rd ragsslu tande par­
tens om råde;

(c) v issa  p la tse r där lager av narko tika el­
ler p syko tropa  äm nen har byggts upp vilket 
givit skäl till förm odan a tt de skall användas 
fö r olaglig införsel till den  anm odande för­
d ragsslu tande parten s om råde;

(d) v issa fo rdon , fartyg , luftfartyg eller 
and ra  transportm edel om vilka m an har skäl 
a tt tro  a tt de används vid smuggling av narko­
tika eller p syko tropa  äm nen till den anm o­
dande förd ragsslu tande parten s om råde,

och skall rap p o rte ra  övervakn ingens resul­
ta t till den anm odande fördragsslu tande par­
ten s tu lladm in istra tion .

U ndersökningar, p å  begäran, fö r  annan fö r ­
dragsslu tande pa rts  räkning

5. På begäran av en fö rd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion  skall annan fördragsslu­
tande parts  tu lladm in istra tion , i enlighet med 
gällande lagar och fö ro rdningar i sitt om råde, 
gö ra  undersökn ingar fö r a tt erhålla  bevis be­
träffande sm uggling av narko tika  eller psyko­
tropa  äm nen som  är u nder u tredn ing  på den 
anm odande fö rd ragsslu tande partens om råde 
och låta hö ra  personer, e fte rsök ta  i sam band 
m ed sm ugglingen, v ittnen  eller ex p erte r och 
v idarebefo rd ra  resu lta ten  av undersökning­
en , liksom  handlingar e ller annat bev ism ate­
rial, till den anm odande fö rd ragsslu tande par­
tens tu lladm in istration .



A ction  by C ustom s o ffic ia ls o f  one C on tract­
ing P arty in the territory o f  ano ther C on tract­
ing P arty

6. W here it is not sufficient fo r ev idence to 
be given solely in the form  o f  a w ritten  state- 
m ent, at the request o f the C ustom s adm in is­
tra tion  o f  a C ontracting  Party  the C ustom s 
adm in istra tion  o f ano ther C on trac ting  Party , 
to  the ex ten t o f its ab ility , shall au thorize  its 
officials to  appear before a cou rt o r tribunal 
in the te rrito ry  of the requesting  C ontracting  
Party  as w itnesses or experts  in the m atter o f 
sm uggling o f narco tic  d rugs o r  psychotrop ic  
su b stan ces. The request for appearance  shall 
specify , in particu lar, in w hat case and in 
w hat capacity  the official is to  be heard . The 
C ustom s adm inistration  o f the C ontracting  
Party  accep ting  the request shall, in au thoriz- 
ing ap p earan ce , sta te  any limits w ith which 
its officials should com ply in giving evidence.

7. At the w ritten  request o f  the C ustom s 
adm in istra tion  o f a C on trac ting  P arty , the 
C ustom s adm in istra tion  of an o th e r C o n trac t­
ing Party  shall, w here deem ed appropriate  
and to  the ex ten t o f its com petence  and abili­
ty , au thorize  officials o f the requesting  ad ­
m inistration  to be p resen t in the territo ry  of 
the requested  C ontracting  Party  in connexion 
w ith enquiries into o r the official reporting  o f 
sm uggling of narcotic drugs o r psychotrop ic  
su bstances of concern  to  the requesting  C on­
tracting  Party .

8. W here deem ed appropria te  by both  C on­
trac ting  Parties and subject to  the laws and 
regulations in force in their te rrito ries , the 
officials o f the C ustom s adm in istra tion  o f a 
C on trac ting  Party  shall, at the request o f an ­
o th e r C on trac ting  P arty , partic ipa te  in inves- 
tigations carried  ou t in the territo ry  o f that 
o th e r C ontracting  Party .

P ooling o f  in form ation
9. The C ustom s adm in istra tions o f  C on­

trac ting  P arties shall com m unicate  to the 
S ecra ta ry  G eneral o f the C ouncil, to  the ex ­
ten t tha t such inform ation is o f in ternational 
in te rest, inform ation specified hereafter.

10. The S ecretary  G eneral o f the Council 
shall in stitu te  and keep up-to -date  a central 
index o f  inform ation com m unicated  to  him 
by C on trac ting  Parties and shall use inform a­
tion from  it to prepare sum m aries and studies

A ktion  av  en fö rd ra g ss lu ta n d e  parts tulltjäns- 
tem än på  annan fö rd ra g ss lu ta n d e  parts om ­
råde

6. N är det inte ä r  tillräckligt a tt bevis läm ­
nas enbart i form  av e tt skriftligt y ttrande 
skall fö rd ragsslu tande parts  tu lladm inistra­
tion , på begäran  av annan  fö rd ragsslu tande 
parts  tu lladm in istra tion , e fter m åtte t av sin 
förm åga bem yndiga sina tjänstem än  a tt in­
stä lla  sig som  v ittnen  eller ex p e rte r inför 
dom stol på den anm odande fö rd ragsslu tande 
parten s om råde i m ål som  gäller smuggling av 
narko tika  eller p syko tropa  äm nen. B egäran 
om inställelse skall särskilt p rec ise ra  i vilket 
m ål och i vilken egenskap  tjänstem annen  
skall höras. D en fö rd ragsslu tande partens 
tu lladm in istra tion  som  an ta r begäran  skall i 
in s tä lle lsebem yndigandet ange even tue lla  be­
g ränsn ingar som  gäller fö r dess tjänstem än 
vid avgivande av v ittnesm ål.

7. P å skriftlig begäran av en fö rd ragsslu ­
tande parts  tu lladm in istration  skall annan fö r­
d ragsslu tande parts  tu lladm inistration , när så 
an ses läm pligt och e fter m åtte t av sin behö ­
righet och förm åga, tillåta tjänstem än  från 
den anm odande adm inistrationen  att uppe­
hålla sig i den  anm odade fö rd ragsslu tande 
partens om råde i sam band m ed undersökning 
e ller faststä lle lse  av sm uggling av narkotika 
e ller p sy ko tropa  äm nen  som  b erö r den anm o­
d ande fö rd ragsslu tande parten .

8. N ä r så  anses läm pligt av båda fördrags­
slu tande p a rte rn a  och m ed iak ttagande av de 
lagar och fö ro rdn ingar som  gäller inom  deras 
om råden , skall tjänstem än  från en fördrags­
slu tande parts  tu lladm inistra tion  på begäran 
av annan  fö rd ragsslu tande part delta  i under­
sökningar som  u tfö rs på den sistnäm ndas om ­
råde.

C entral registrering av  upplysningar
9. F ö rd ragsslu tande parte rs  tu lladm ini­

stra tio n er skall till rådets g enera lsek re terare  
öv ersän d a  nedanstående upplysn ingar i den 
m ån de ä r av in ternationellt in tresse .

10. R ådets g en era lsek re te ra re  skall inrätta 
och hålla ak tuellt e tt cen tra lt reg ister över 
upplysn ingar som  ö v ersän ts  till honom  av 
förd ragsslu tande p a rte r och skall använda 
uppgifter därifrån  fö r att u ta rb e ta  sam m an-



o f  new  and recurring  trends in the smuggling 
o f  narco tic  drugs o rp sy ch o tro p ic  substances. 
H e shall periodically  review  the index to  
elim inate inform ation w hich, in his opinion, 
has outlived its utility o r becom e out-of-date.

11. The C ustom s adm in istrations of the 
C ontracting  Parties shall, upon request by 
the S ecre tary  G eneral o f the C ouncil and sub- 
je c t to  the o th er p rovisions o f the C onvention  
and this A nnex , provide the S ecre tary  G ener­
al w ith such com plem entary  inform ation as 
may be necessary  to  p repare  the sum m aries 
and stud ies referred  to  in paragraph  10 o f this 
A nnex.

12. The S ecre tary  G eneral o f  the Council 
shall c irculate to  the serv ices o r officials 
nam ed by the C ustom s adm in istra tions o f the 
C ontracting  Parties specific inform ation con- 
tained in the cen tra l index, to  the ex ten t that 
he deem s such circu lation  useful, and any 
sum m aries and stud ies referred  to in para­
graph 10 o f  this A nnex.

13. The S ecretary  G eneral o f the Council 
shall, unless advised  to  the con trary  by the 
C ontracting  Party  furnishing the inform ation, 
also  circu late  to  the serv ices o r officiafs 
nam ed by the o th er M em bers o f the C ouncil, 
to  the com peten t bodies o f  the U nited N a­
tions and to  the In ternational Crim inal Police 
O rganization /In terpo l and to  o th e r in terna­
tional o rganizations w ith w hich arrangem ents 
havé been m ade in this respect, any inform a­
tion concerning the smuggling o f narcotic 
drugs and psycho trop ic  substances contained 
in the cen tra l index, to the ex ten t that he 
deem s such circu lation  useful, and any sum ­
m aries o r stud ies that he m ay havé prepared  
on this subject under paragraph 10 o f  this 
Annex.

14. The Secre tary  G eneral o f the Council 
shall. upon request, supply a C ontracting  
Party  having accep ted  this A nnex w ith any 
o th er inform ation available to  him in connex- 
ion w ith the pooling o f inform ation provided 
for by th is A nnex.

C entral index, P art l:  P ersons
15. N otifications under this P art o f the cen­

tral index shall provide inform ation concern ­
ing:

(a) persons finally convicted  o f  smuggling; 
and

ställn ingar och  stud ier av nya och å terkom ­
m ande tendenser beträffande smuggling av 
narko tika eller p syko tropa  äm nen. H an skall 
period isk t rev idera  reg istret för a tt avlägsna 
uppgifter som  enligt hans åsik t har förlo rat 
sitt värde eller sin ak tualite t.

11. Förd ragsslu tande p arters tulladm ini­
s tra tio n er skall på begäran  av råd e ts  general­
sek re te ra re  och i enlighet m ed övriga bestäm ­
m elser i konventionen  och i denna bilaga läm ­
na g en era lsek re teraren  sådana ytterligare 
upplysningar som  kan anses nödvändiga för 
a tt u ta rbe ta  de sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 10 av denna bilaga.

12. R ådets genera lsek re te ra re  skall till de 
avdelningar eller tjänstem än  som  u tse tts  av 
de förd ragsslu tande p arternas tu lladm inistra­
tioner översända särsk ilda upplysningar som 
ingår i det cen tra la  reg istre t, i den u ts träck ­
ning han an se r sådan delgivning vara  av vär­
de, liksom  sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 10 av denna bilaga.

13. Såvida inte den förd ragsslu tande part 
som  läm nat upplysn ingarna av rå tt därifrån , 
skall rådets genera lsek re te ra re  även  till de 
avdeln ingar eller personer som  u tse tts  av de 
an d ra  rådsm edlem m arna, till behöriga organ 
inom  F ö ren ta  N ationerna  och till In ternatio ­
nella k rim inalpolisorganisationen/In terpol 
och till an d ra  in ternationella  organisationer 
m ed vilka arrangem ang har g jorts i de tta  av ­
seende låta översända upplysn ingar be trä f­
fande smuggling av narko tika och psykotropa 
äm nen som  ingår i det cen tra la  reg istre t, i den 
u ts träckn ing  han an se r sådan delgivning vara 
av  värde, liksom  sam m anställn ingar eller stu ­
d ier som han kan ha gjort i d e tta  äm ne enligt 
m om ent 10 av denna bilaga.

14. R ådets genera lsek re te ra re  skall på be­
gäran läm na en förd ragsslu tande part, som 
har antagit denna bilaga, andra  upplysningar 
som  han har tillgång till inom  ram en för den 
cen tra la  registreringen av upplysningar som 
avses i d enna bilaga.

C entralt register, D el l:  P ersoner
15. U n d errä tte lse r enligt denna underav­

delning skall ha till syfte a tt läm na upplys­
ningar beträffande:

(a) pe rso n e r som  slutligt döm ts fö r sm ugg­
ling, och



(b) w here ap p rop ria te , persons suspected  
o f  sm uggling or app rehended  in the ac t o f 
sm uggling in the territo ry  o f  the C ontracting  
Party  m aking the notification , even  though 
legal p roceedings havé no t been  com pleted . 
it being understood  that w hen C ontracting  
Parties refrain  from  notifying the nam es and 
descrip tions o f  the persons involved because 
such notification  is prohib ited  by the ir na­
tional legislation, they  shall nevertheless 
m ake a notification contain ing  as m any as 
possib le o f  the item s listed in th is P art o f the 
cen tra l index.

16. T he inform ation to  be fu rnished shall, 
so far as possib le . include the following:

(a) Surnam e
(b) F orenam es
(c) M aiden nam e (if applicable)
(d) N icknam e or alias
(e) O ccupation
(0  A ddress (p resen t)
(g) D ate and place o f  birth
(h) C itizensh ip /N ationality
(ij) C oun try  o f residence and coun tries vis­

ited during the past 12 m onths 
(k) T ype and num ber o f  identity  papers , 

including coun try  and date o f issue 
(1) Physical descrip tion

(1) Sex
(2) H eight
(3) W eight
(4) Build
(5) H air
(6) E yes
(7) C om plexion
(8) D istinctive m arks o r peculiarities 

(m) B rief particu lars o f offence (including
particu lars o f type. quan tity  and origin of 
goods involved in the offence, m anufactu rer. 
sh ipper and consignor) and the circum - 
stances w hich led to  the detec tion  o f the of­
fence

(n) N atu re  and am ount o f penalty  and /or 
sen tence  im posed

(o) O ther observations, including lan- 
guages spoken and (if available) any prev ious 
conv ic tions recorded  

(p) C on trac ting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

17. As a general ru le, the S ecre ta ry  G ener­
al o f  the C ouncil shall c ircu late  inform ation

(b) när så  ä r  läm pligt, p ersoner m isstänk ta  
fö r smuggling eller gripna på b a r gärning un­
d e r sm uggling på den förd ragsslu tande parts  
om råde, som  u tfärdar u n d errä tte lsen , även 
om  de ju rid isk a  fö rfarandena ännu  inte slu t­
fö rts.

Det ä r  underfö rstå tt a tt fördragsslu tande 
pa rte r, som  avhåller sig från a tt m eddela 
nam n och signalem ent på inb landade p erso ­
ner på grund av a tt d e tta  ä r  förb judet enligt 
deras  nationella lagstiftning, likväl skall göra 
en anm älan som  innehåller så  m ånga upp­
gifter som  möjligt av dem  som  ä r uppräknade 
i den n a  underavdeln ing .

16. U pplysn ingarna i fråga skall i m öjli­
gaste  m ån om fatta  följande:

(a) E fternam n
(b) Förnam n
(c) F licknam n (i förekom m ande fall)
(d) Ö knam n eller pseudonym
(e) Y rke
(f) A dress (nuvarande)
(g) F ödelsedatum  och födelseort
(h) M edborgarskap /N ationalite t
(ij) B osättn ingsland  sam t länder som  be­

sök ts u nder de senaste  12 m ånaderna 
(k) T yp  och num m er på iden tite tshandling­

a r m ed land och datum  för u tfärdandet 
(1) S ignalem ent

(1) K ön
(2) Längd
(3) Vikt
(4) K roppsbyggnad
(5) H årfärg
(6) Ö gonfärg
(7) H udfärg
(8) Särsk ilda kännetecken

(m) K ort beskrivning av b ro tt (m ed upp­
gifter om  slag, kvan tite t och u rsprung  fö r de 
v a ro r som  b ro tte t av se tt, tillverkare , befrak ­
ta re  och avsändare) och om ständ igheter som 
ledde till dess upp täck t

(n) U tdöm t straffs och /eller avkunnade 
dom s längd e ller belopp

(o) A ndra observa tione r inberäknat sp råk ­
kun sk ap er och (om känt) even tue lla  tidigare 
fällande dom ar

(p) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar 
upplysn ingarna (med referensnum m er).

17. Som  regel skall rådets genera lsek re te ­
rare  låta öv ersän d a  upplysn ingar enligt Del I



relating to  Part I o f  the cen tra l index at least 
to  the coun tries o f  citizensh ip /nationality  and 
residence and to  the coun tries visited by the 
person concerned  during the past 12 m onths.

C entral index, P art II: M ethods
18. N otifications under th is Part o f the 

cen tra l index shall provide inform ation re la t­
ing to  m ethods o f smuggling narcotic drugs 
and psycho trop ic  substances, including 
m ethods o f concealm en t, in all cases o f sig- 
n ificant in ternational in terest. C ontracting  
P arties shall report each  use o f a know n 
m ethod o f smuggling as well as new , unusual 
o r possible m ethods so that cu rren t trends in 
this field can be detec ted .

19. The inform ation to  be fu rn ished  shall, 
so  far as possib le, include the following:

(a) D escrip tion  o f  m ethods o f smuggling. 
If available, the descrip tion  (m ake, m odel, 
registration  num ber, e tc .) o f any m eans of 
tran spo rt used. W here applicab le , da ta  from 
the approval plate o r  certificate  o f containers 
o r vehicles, the designs o f w hich w ere ap- 
proved under an in ternational C onvention , 
and inform ation about any violation o f seals, 
bo lts, sealing dev ices o r o th e r parts  o f con ­
tainers o r vehicles

(b) D escrip tion , if applicab le , o f the place 
o f concealm en t, including. w here possib le, a 
photograph o r sketch

(c) D escrip tion  o f goods concerned
(d) O ther observa tions , including the cir- 

cum stances w hich led to  detec tion
(e) C on trac ting  Party  furnishing the infor­

m ation (including reference num ber).

C entral index, Part III: Vessels invo lved  in 
sm uggling

20. N otifications under this Part o f the 
cen tral index shall p rovide inform ation re la t­
ing to vessels, o f  all ty p es , tha t havé been 
involved in the sm uggling o f  narco tic  drugs or 
p sychotrop ic  substances, bu t should be limit­
ed , in principle, to  cases w hich are  consid- 
ered  to  be o f in ternational in terest.

21. Insofar as it is available and can be 
com m unicated  u nder national law , the infor­
m ation to  be fu rnished shall include the fol­
lowing:

(a) N am e and b rie f identification o f vessel 
(S .S ., M .V ., tonnage, silhouette , e tc .)

av  det cen tra la  reg istret åtm instone till det 
land vars m edborgare personen  ifråga är, det 
land där han är bo sa tt och de länder som  han 
besök t under de senaste  tolv m ånaderna

C entralt register, D el 11: M etoder
18. U nd errä tte lse r enligt denna del av det 

cen tra la  reg istre t skall ha till syfte a tt läm na 
upplysningar om  m etoder för smuggling av 
narko tika  och p syko tropa  äm nen, och även 
användning av lönnrum  i alla de fall som  ä r av 
betydande in ternationellt in tresse . För- 
d ragsslu tande part skall rappo rte ra  alla fall då 
en  känd sm ugglingsm etod använ ts liksom 
även  nya, ovanliga eller tänkbara  m etoder så 
a tt nya ten d en se r på de tta  om råde kan upp­
täckas.

19. U pplysn ingarna i fråga skall i möjli­
gaste  m ån om fatta  följande:

(a) B eskrivning av sm ugglingsm etoder. 
Om möjligt beskrivn ing  (m ärke, m odell, re ­
g is treringsnum m er e tc .) av använda tran s­
portm edel. N är så  ä r  tilläm pligt, uppgifter på 
skylt eller bevis om  godkännande av con ta in ­
ra r eller fo rdon , v ilkas konstruk tion  godkänts 
enligt en in ternationell konven tion , sam t upp­
lysningar om  brottslig  m anipulation med fö r­
seglingar, bu ltar, förseglingsanordningar eller 
an d ra  de la r av co n ta in ra r e lle r fordon

(b) B eskrivning, i fö rekom m ande fall. av 
lönnrum m et m ed , om  m öjligt, fotografi eller 
skiss

(c) B eskrivning av varo rna  i fråga
(d) A ndra o b serva tione r, inbegripet om ­

ständ igheterna  som  ledde till upp täck t
(e) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar upp­

lysningarna (m ed referensnum m er).

C entralt register, D el III: F artyg inblandade  
i sm uggling

20. U n d errä tte lse r enligt denna del av det 
cen tra la  reg istre t skall ha till syfte a tt läm na 
upplysn ingar beträffande fartyg  av alla slag 
som  varit inblandade i sm uggling av narko­
tika eller p syko tropa  äm nen men bör i princip 
begränsas till fall som  anses ha in ternationellt 
in tresse .

21. U pplysn ingarna i fråga skall i den mån 
de ä r tillgängliga och  kan v idarebefordras en ­
ligt nationell lag om fatta  följande:

(a) N am n och kort beskrivning av fartyget 
(ångfartyg, m otorfartyg , d räk tighet, silhuett)



(b) N am e and address o f ow ner/charte re r
(c) Flag
(d) Port o f registry  and , if d ifferen t, hom e 

port
(e) N am e and c itizensh ip /nationality  o f 

m aster (and, if app licab le , principal officers)

<f) N atu re  o f the offence, including de- 
scrip tion  o f  goods seized

(g) D escrip tion , if applicab le , o f the place 
o f concealm ent (including, w here possib le , a 
photograph  o r sketch) and a descrip tion  of 
the c ircum stances w hich led to  the d iscovery

(h) C oun try  o f origin o f goods seized 
(ij) F irst port o f  lading
(k) Final port o f destination
(I) Ports o f call betw een  (ij) and (k)
(m) O ther observations (num ber o f cases 

in w hich the sam e vessel, shipping line, ch a r­
te re r o r o th er vessel ope ra to r has been in- 
volved in sm uggling, etc .)

(n) C on trac ting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference num ber).

A N N E X  XI

A ssis ta n ce  in a d ia n  against the sm uggling  o f  
w orks o f  art, an tiques and  o ther cultural 
property

1. T he prov isions o f th is A nnex apply to 
w orks o f a rt, an tiques and o th e r “ cultural 
p ro p e rty ”  w hich, on religious o r secular 
g rounds, is held to  be of im portance for ar- 
chaeology , p reh isto ry , h is to ry , lite ra tu re , art 
o r  sc ience , w ithin the m eaning o f  paragraphs
(a)—(k) o f  A rticle I o f the U nesco  C onven- 
tion on the m eans o f prohibiting and prevent- 
ing the illicit im port, export and tran sfe r o f 
ow nersh ip  o f cultu ral p roperty  (Paris, 14 N o­
vem ber 1970), insofar as such w orks o f art, 
an tiques and o th e r cultural p roperty  are  the 
subject o f  sm uggling. They do not preclude 
the app lication  o f national m easures o f  co ­
opera tion  w ith national serv ices for the pro- 
tec tion  o f the cultural heritage and , in the 
C ustom s field, they  supplem ent the imple- 
m entation  o f  the provisions o f the U nesco  
C onven tion  by C ontracting  Parties to  that 
C onven tion  w hich havé also accep ted  this 
A nnex.

2. The provisions o f  this A nnex concern- 
ing the sm uggling o f w orks o f a rt, an tiques 
and o th e r cultural p roperty  shall, w herever

(b) Ä gares/befrak tares nam n och ad ress
(c) N ationalite t
(d) R egistreringsham n och (om  avvikande) 

hem ort
(e) B efalhavares (och om  så ä r  lämpligt 

högre fartygsbefäls) nam n och m edborgar­
skap/nationalite t

(f) Slag av b ro tt, m ed beskrivn ing  av be­
slagtagna varo r

(g) B eskrivning, i fö rekom m ande fall, av 
lönnrum m et (m ed, om  m öjligt, fotografi eller 
skiss) och  av om ständ igheterna  som  ledde till 
upp täck ten

(h) U rsp rungsland  fö r beslag tagna varo r 
(ij) F ö rs ta  lastn ingsham n
(k) S ista  destina tionsham n 
(I) A nlöpningsham nar m ellan (ij) och (k) 
(m) A ndra o b serva tione r (antal fall då 

sam m a fartyg , rederi, b efrak tare  eller annan 
person , berättigad  att använda fartyget, del­
tagit i sm uggling e tc .)

(n) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar 
upplysn ingarna (m ed referensnum m er).

B IL A G A  XI

B istånd  i kam pen  m o t sm uggling  av  konst­
verk, an tikv ite ter och annan  kulturell egen­
dom

1. B estäm m elserna  i denna bilaga gäller 
konstverk , an tik v ite te r och  annan  “ kulturell 
egendom ”  som  av religiösa eller p rofana skäl 
an ses vara  av arkeolog isk , fö rh isto risk , h is to ­
risk , litte rär, konsth isto risk  eller n a tu rv e ten ­
skaplig betydelse  i enlighet m ed m om ent (a l­
ik ) av artikel I i U nescokonven tionen  om 
å tgärder för a tt fö rb juda och fö rh indra  olovlig 
im port, expo rt och  by te  av ägare beträffande 
kulturförem ål (Paris, 14 novem ber 1970), i 
den m ån sådana konstverk , an tikv ite te r och 
annan  kulturell egendom  är förem ål för 
sm uggling. De u tes lu te r inte tilläm pningen av 
nationella fö rfaranden  fö r sam arbete  m ed na­
tionella o rgan isa tioner fö r skydd av ku ltu rar­
vet och de kom pletterar på tu llom rådet till- 
läm pningen av bestäm m elserna  i U nescokon ­
ventionen av de fö rd ragsslu tande parte r till 
konventionen  som  även  accep te ra t denna bi­
laga.

2. B estäm m elserna i denna bilaga beträf­
fande sm uggling av konstverk , an tikv ite ter 
e lle r annan  kulturell egendom  skall, när så är



app rop ria te  and to  the ex ten t o f the com pe- 
tence  o f  the C ustom s adm in istra tions, appiy 
also  to  the finanda! opera tions undertaken  in 
connexion  w ith such smuggling.

E xchange o f  in form ation  by C ustom s adm in­
istra tions on their ow n initiative

3. The C ustom s adm inistra tions o f  Con- 
tracting  Parties shall, on their ow n initiative 
and w ithout de lay , com m unicate  to  o ther 
C ustom s adm inistra tions w hich m ay be di- 
rectly  concerned , any available inform ation 
concerning:

(a) opera tions w hich are know n o r sus- 
pected  to  co n stitu te , o r w hich seem  likely to 
give rise to . sm uggling o f w orks o f  a rt, an- 
tiques o r o th e r cultu ral p roperty ;

(b) persons know n to  b e  engaged in or, 
insofar as inform ation concern ing  such per­
sons can be com m unicated  u nder national 
law , persons suspected  o f  engaging in o p e r­
a tions referred  to  in paragraph  (a) above, and 
vehicles, ships a ircraft and o th er m eans of 
tran sp o rt u sed , o r  su spected  o f being used, 
for such opera tions;

(c) new  m eans o r m ethods used for sm ugg­
ling w orks o f  a rt, an tiques o r o th er cultural 
p roperty .

A ssistance , on request, relating to  surveil- 
lance

4. At the request o f the C ustom s adm inis­
tra tion  o f  a C ontracting  P arty , the C ustom s 
adm in istra tion  o f an o th e r C ontracting  Party  
shall, to  the ex ten t o f  its com petence  and 
ability , m aintain special surveillance for a 
specified period över:

(a) the m ovem ents, particularly  the en try  
into and ex it from  its te rrito ry , o f particu lar 
persons reasonably  believed to  be profes- 
sionally o r habitually  engaged in the sm ug­
gling o f  w orks o f  a rt, an tiques o r o th er cu ltu r­
al p roperty  in the te rrito ry  o f the requesting  
C ontracting  Party ;

(b) m ovem ents o f  w orks o f a rt, an tiques o r 
o th e r cultu ral p roperty  w hich are repo rted  by 
the C ustom s adm inistration  o f  the requesting  
C ontracting  Party  as giving rise to im portant 
illicit traffic from  the territo ry  o f  that C on­
tracting  Party ;

(c) particu lar vehicles, sh ips, a ircraft o r 
o ther m eans o f  tran sp o rt reasonab ly  believed 
to  be used fo r smuggling w orks o f  a rt, an-

lämpligt och  i den u ts träckn ing  tulladm ini­
s tra tionerna  ä r behöriga i sådana  frågor, även 
gälla finansiella o p era tio n er fö retagna i sam ­
band med sådan smuggling.

Sp o n ta n t u tbyte  av  upplysningar
3. Förd ragsslu tande p a rte rs  tulladm ini­

stra tioner skall på  eget initiativ och utan 
dröjsm ål delge an d ra  tu lladm in istrationer 
som kan vara  d irek t berö rda  alla tillgängliga 
upplysn ingar beträffande:

(a) verksam het som  m an vet eller m isstän­
ker v ara  sm uggling av konstverk , an tikv ite ter 
e lle r annan  kulturell egendom  eller som synes 
kunna ge upphov till sådan  sm uggling;

(b) p e rsoner som ägnar sig åt eller, i den 
m ån upplysn ingar beträffande sådana perso­
ner kan v idarebefo rd ra  enligt nationell lag, 
p ersoner som  m isstänks ägna sig åt verksam ­
het enligt (a) ovan sam t fo rdon , fartyg, luft­
fartyg och an d ra  transportm edel som  använts 
e ller m isstänks användas i sådan verksam het;

(c) nya m edel eller m etoder som  används 
vid sm uggling av k onstverk , an tikv ite te r eller 
annan kulturell egendom .

B istånd , p ä  begäran, rörande övervakning
4. På begäran  av en fö rd ragsslu tande parts 

tu lladm inistra tion  skall annan  fördragsslu­
tande parts  tu lladm inistra tion  efter m åtte t av 
sin behörighet och förm åga u töva särskild 
övervakning  under en bestäm d period över:

(a) förfly ttn ingar, särsk ilt inresan till och 
u tresan  från dess om råde, av vissa personer 
som  m ed skäl kan m isstänkas yrkesm ässig t 
eller vanem ässig t ägna sig åt smuggling av 
konstverk , an tik v ite te r e ller annan  kulturell 
egendom  i den  anm odande fördragsslu tande 
partens om råde;

(b) förfly ttn ingar av konstverk , antikv i­
te te r eller annan kulturell egendom  som  en­
ligt uppgift från  den  anm odande fördragsslu­
tande parten s tu lladm in istration  är förem ål 
fö r betydande olaglig trafik  från  den för­
dragsslu tande parten s om råde;

(c) v issa fo rdon , fartyg , luftfartyg eller 
and ra  tran spo rtm edel om  vilka m an har skäl 
a tt tro  a tt de används vid smuggling av konst-



tiques o r o th e r cultural p roperty  from  the 
te rrito ry  o f the requesting  C on trac ting  P arty ,

and shall com m unicate  a rep o rt thereon  to  
the C ustom s adm inistra tion  o f  the requesting  
C on trac ting  Party .

E nquiries on request on b e h a lf o f  another  
C ontracting  P arty

5. At the request o f  the C ustom s adm inis­
tra tion  o f a C on trac ting  P arty , the C ustom s 
adm in istra tion  o f  an o th e r C on trac ting  Party 
Ishall, to  the ex ten t o f its ability and subject to  
the law s and regulations in force in its te rri­
to ry , m ake enquiries to  obtain  ev idence con- 
cerning any  smuggling o f w orks o f a rt, an- 
tiques o r o th e r cultu ral p roperty  u nder inves- 
tigation in the territo ry  o f the requesting  C on­
trac ting  P arty , and take s ta tem en ts  from  any 
persons sought in connexion  w ith that 
sm uggling o r from  w itnesses o r ex p erts , and 
com m unicate  the resu lts o f  the enqu iry , as 
well as any docum ents o r o ther ev idence , to  
the C ustom s adm in istra tion  o f the requesting  
C on trac ting  Party .

A ction  by C ustom s o ffw ia ls o fa  C ontracting  
P arty  in ilie territory o f  ano ther C ontracting  
P arty

6. W here it is not sufficient for ev idence to 
be g iven solely in the form  o f  a w ritten  state- 
m en t, at the request o f the C ustom s adm inis­
tra tion  o f  a  C on trac ting  Party  the C ustom s 
adm in istra tion  o f an o th e r C on tracting  Party , 
to  the ex ten t o f its ability , shall au thorize  its 
officials to  appear before a cou rt o r tribunal 
in the te rrito ry  o f the requesting  C ontracting  
Party  as w itnesses o r experts  in the m atter o f 
sm uggling o f  w orks o f  a rt, an tiques o r o th er 
cu ltu ral p roperty . The request for appear- 
ance shall specify , in particu lar, in w hat case 
and in w hat capacity  the official is to  be 
heard . T he C ustom s adm inistra tion  o f  the 
C on trac ting  Party  accep ting  the request 
shall, in au thorizing  appearance , State any 
limits w ith w hich its officials should com ply 
in giving evidence.

7. At the w ritten  request o f the C ustom s 
adm in istra tion  o f  a C ontracting  P arty , the 
C ustom s adm in istration  o f an o th e r C o n trac t­
ing Party  shall, w here deem ed appropria te  
and to  the ex ten t o f its com petence  and abili­
ty , au thorize  officials o f  the requesting  ad-

verk , an tik v ite te r e lle r annan  kulturell egen­
dom  från  den anm odande fö rd ragsslu tande 
parten s om råde

och skall rappo rte ra  övervakn ingens resu l­
ta t till den anm odande fö rd ragsslu tande par­
tens tu lladm in istration .

U ndersökningar, p å  begäran, fö r  annan fö r ­
dragsslu tande parts räkning

5. På begäran  av en förd ragsslu tande parts 
tu lladm inistra tion  skall annan  fördragsslu­
tande parts  tu lladm inistra tion  e fter m åtte t av 
sin förm åga och i enlighet m ed gällande lagar 
och föro rdn ingar i sitt om råde, gö ra  u nder­
sökningar fö r a tt erhålla  bevis beträffande 
sm uggling av konstverk , an tikv ite te r eller an ­
nan kulturell egendom  som  är under u tred ­
ning på den  anm odande förd ragsslu tande par­
ten s om råde och låta höra personer, e fte r­
sök ta  i sam band med sm ugglingen, v ittnen 
eller ex p e rte r och v idarebefo rd ra  resu lta ten  
av undersökn ingen , liksom  handlingar eller 
annat bev ism ateria l, till den anm odande fö r­
dragsslu tande parten s tu lladm inistra tion .

A ktion  av  en fö rd ra g ss lu ta n d e  p arts  tu lltjäns­
tem än  på  annan  fö rd ra g ss lu ta n d e  parts o m ­
råde

6. N ä r det inte ä r  tillräckligt att bevis läm ­
nas enbart i form  av e tt skriftligt y ttrande 
skall fö rd ragsslu tande parts  tu lladm in istra­
tion , på begäran  av annan fö rd ragsslu tande 
p a rts  tu lladm in istration , e fter m åtte t av sin 
förm åga bem yndiga sina tjänstem än  att in­
ställa  sig som  v ittnen  eller ex p erte r inför 
dom stol på den anm odande fördragsslu tande 
parten s om råde i mål som  gäller sm uggling av 
konstverk , an tik v ite te r e lle r annan  kulturell 
egendom . B egäran om  inställelse skall sä r­
skilt p rec ise ra  i v ilket mål och i vilken egen­
skap tjän stem annen  skall höras. Den fö r­
dragsslu tande parten s tu lladm in istra tion  som 
an ta r begäran  skall i inställelsebem yndigan- 
det ange even tue lla  begränsn ingar som  gäller 
fö r dess tjänstem än  vid avgivande av v ittnes­
mål.

7. På skriftlig begäran av en fö rd ragsslu ­
tande parts  tu lladm in istration  skall annan  fö r­
d ragsslu tande parts  tu lladm inistra tion , när så 
anses läm pligt och efter m åttet av sin behö­
righet och  förm åga, tillå ta  tjänstem än  från 
den anm odande adm in istra tionen  att uppe-



m inistration  to  be presen t in the territo ry  o f 
the requested  C on trac ting  Party  in connexion 
w ith enquiries into or the official reporting  o f 
smuggling o f w orks o f a rt, an tiques o r o ther 
cultu ral p roperty  o f  concern  to  the requesting  
C on trac ting  Party .

8. W here deem ed appropria te  by both 
C on trac ting  Parties and subject to  the laws 
and regulations in force in their territo ries, 
the officials o f  the C ustom s adm in istra tion  of 
a C ontracting  Party  shall, at the request o f 
ano ther C on trac ting  P arty , partic ipate  in in- 
vestigations carried  ou t in the territo ry  o f  that 
o ther C ontracting  Party .

P ooling o f  in form ation
9. The C ustom s adm inistra tions o f C on­

tracting  Parties shall com m unicate  to the 
S ecre ta ry  G eneral o f  the C ouncil, to  the ex ­
tern that stich inform ation is o f international 
in te rest, the inform ation specified hereafter.

10. The S ecre tary  G eneral o f the Council 
shall institu te and keep up-to-date a central 
index o f inform ation com m unicated  to  him 
by C ontracting  Parties and shall use inform a­
tion from  it to  p repare sum m aries and studies 
o f new and recurring  trends in the smuggling 
o f  w orks o f  a rt, an tiques o r o ther cultural 
p roperty . He shall periodically  review  the in­
dex to  elim inate inform ation w hich, in his 
opinion, has outlived its utility o r becom e 
out-of-date.

11. The C ustom s adm in istra tions o f the 
C on trac ting  Parties shall. upon request by 
the S ecre ta ry  G eneral o f the C ouncil and sub­
jec t to  the o th er p rovisions o f the C onvention 
and this A nnex, p rovide the S ecre tary  G ener­
al w ith sucii com plem entary  inform ation as 
m ay be necessary  to  p repare  the sum m aries 
and stud ies referred  to  in paragraph 10 o f this 
A nnex.

12. The S ecretary  G eneral o f  the Council 
shall c ircu late  to  the serv ices o r officials 
nam ed by the C ustom s adm in istra tions o f the 
C on trac ting  P arties specific inform ation con- 
tained in the cen tral index, to the ex ten t that 
he deem s such circu lation  useful, and any 
sum m aries and stud ies referred  to  in para­
graph 10 of th is A nnex.

13. The S ecre tary  G eneral o f the Council 
shall, un less advised  to  the con trary  by the 
C ontracting  Party  furnishing the inform ation.

hålla sig i den anm odade fördragsslu tande 
parten s om råde i sam band med undersökning 
eller faststä lle lse  av sm uggling av konstverk , 
an tikv ite te r eller annan  kulturell egendom  
som  berö r den anm odande fördragsslu tande 
parten .

8. N är så an ses läm pligt av båda fö rd rags­
slu tande parte rna  och m ed iak ttagande av de 
lagar och fö ro rdningar som  gäller inom  deras 
om råden , skall tjänstem an  från en fördrags­
slu tande parts  tu lladm inistra tion  på begäran 
av annan fö rd ragsslu tande part delta  i under­
sökningar som  utförs på den sistnäm ndas om ­
råde.

C entral registrering av upplysningar
9. Förd ragsslu tande parte rs  tulladm ini­

stra tion  skall till råd e ts  genera lsek re terare  
översända  nedanstående upplysn ingar i den 
m ån de ä r av in ternationellt in tresse .

10. R ådets g en era lsek re te ra re  skall inrätta 
och  hålla ak tuellt e tt cen tra lt reg ister över 
upplysn ingar som  öv ersän ts  till honom  av 
fö rd ragsslu tande pa rte r och skall använda 
uppgifter därifrån  för a tt u ta rb e ta  sam m an­
ställn ingar och stud ier av nya och å terkom ­
m ande ten d en se r beträffande smuggling av 
konstverk , an tik v ite te r eller annan kulturell 
egendom . H an skall period isk t rev idera  re­
g istre t fö r a tt avlägsna uppgifter som enligt 
hans åsik t har förlo rat sitt värde eller sin ak ­
tualite t.

11. F ö rd ragsslu tande p arters tulladm ini­
stra tion  skall på begäran av rådets general­
sek re te ra re  och i enlighet m ed övriga bestäm ­
m elser i konventionen  och i denna bilaga läm ­
na g en era lsek re teraren  sådana ytterligare 
upplysningar som  kan anses nödvändiga för 
att u ta rb e ta d e  sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 10 av denna bilaga.

12. R ådets g en era lsek re terare  skall till de 
avdeln ingar e ller tjänstem än  som  u tsetts av 
de fö rd ragsslu tande p arte rnas tu lladm inistra­
tioner översända  särsk ilda upplysningar som 
ingår i det cen tra la  reg istre t, i den u ts träck­
ning han an se r sådan delgivning vara av vär­
de , liksom  sam m anställn ingar och studier 
som  näm ns i m om ent 10 av denna bilaga.

13. Såvida inte den fö rd ragsslu tande part 
som  läm nat upplysn ingarna av rå tt därifrån, 
skall rådets genera lsek re te ra re  även till



also  c ircu late  to U nesco  and to  the In te rn a ­
tional C rim inal Police O rgan ization /ln terpo l 
any inform ation concern ing  the sm uggling of 
w orks o f a rt, an tiques o r o th er cultu ral prop- 
e rty  con ta ined  in the cen tra l index, to  the 
ex ten t tha t there  has been illicit tran sfe r o f 
ow nersh ip  and he deem s such circulation  
useful, together w ith any sum m aries o r stud ­
ies tha t he m ay havé prepared  on th is subject 
under paragraph  10 o f this A nnex.

14. T he S ecre ta ry  G eneral o f the Council 
shall. upon request, supply a C ontracting  
Party  having accep ted  this A nnex w ith any 
o th e r inform ation available to  him in connex- 
ion w ith the pooling o f inform ation provided 
for by th is A nnex.

C entral index, P art I: Persons
15. N otifications under th is Part o f the 

cen tra l index shall provide inform ation con ­
cerning:

(a) persons finally convicted  o f smuggling: 
and

(b) w here appropria te , persons suspected  
o f  sm uggling o r apprehended  in the act o f 
sm uggling in the territo ry  o f the C ontracting  
Party m aking the notification . even  though 
legal proceed ings havé not been com pleted .

it being understood  that w hen C ontracting  
Parties refrain from  notifying the nam es and 
descrip tions o f the persons involved because 
such notification  is prohibited  by the ir na­
tional legislation, they shall nevertheless 
m ake a  notification contain ing as m any as 
possib le o f the item s listed in th is Part o f the 
cen tra l index.

16. T he inform ation to  be fu rnished shall, 
so  far as possib le , include the following:

(a) Surnam e
(b) F orenam es
(c) M aiden nam e (if applicable)
(d) N icknam e o r alias
(e) O ccupation
(f) A ddress (p resent)
(g) D ate and place o f  birth
(h) C itizenship/N ationality
(ij) C ountry  o f residence and coun tries vis­

ited during the past 12 m onths
(k) T ype and num ber o f identity  papers. 

including coun try  and date  o f issue
(I) Physical descrip tion
(1) Sex

U nesco  och till In ternationella  krim inalpolis- 
o rgan isationen /In terpo l låta översända  upp­
lysningar beträffande sm uggling av konst­
verk , an tik v ite te r e ller annan  kulturell egen­
dom  som  ingår i det cen tra la  reg istre t, i den 
u ts träckn ing  det har skett olovligt by te  av 
ägare och han an se r sådan delgivning vara  av 
värde , liksom  sam m anställn ingar eller stud ier 
som  han kan ha gjort i d e tta  äm ne enligt m o­
m ent 10 av denna bilaga.

14. R ådets g en era lsek re te ra re  skall på be­
gäran läm na en förd ragsslu tande part, som  
har antagit denna bilaga, an d ra  upplysningar 
som  han har tillgång till inom  ram en för den 
cen tra la  reg istrering  av upplysn ingar som 
avses i d enna bilaga.

C entralt register, D el l:  P ersoner
15. U n d errä tte lse r enligt denna underav ­

delning skall ha till syfte a tt läm na upplys­
ningar beträffande:

(a) pe rso n er som  slutligt döm ts fö r sm ugg­
ling, och

(b) när så är läm pligt, p e rso n e r m isstänk ta  
fö r sm uggling e ller gripna på bar gärning un­
d e r sm uggling på den förd ragsslu tande parts 
om råde, som  u tfä rdar u n d errä tte lsen , även 
om  de ju rid isk a  fö rfarandena ännu inte slu t­
förts.

Det ä r  u nderfö rstå tt a tt fö rdragsslu tande 
p a rte r, som  avhåller sig från  a tt m eddela 
nam n och signalem ent på inblandade perso­
ner på grund av att d e tta  ä r  förb judet enligt 
d eras  nationella lagstiftning, likväl skall göra 
en anm älan som  innehåller så m ånga upp­
gifter som  möjligt av dem  som  är uppräknade 
i denna underavdeln ing.

16. U pplysn ingarna i fråga skall i möjli­
gaste  m ån om fatta  följande:

(a) E fternam n
(b) Förnam n
(c) F licknam n (i fö rekom m ande fall)
(d) Ö knam n eller pseudonym
(e) Y rke
(f) A dress (nuvarande)
(g) F ödelsedatum  och födelseort
(h) M edborgarskap /N ationalite t
(ij) B osättn ingsland  sam t länder som  be­

sök ts u nder de senas te  12 m ånaderna
(k) T yp  och num m er på iden tite tshandling­

a r  m ed land och datum  fö r u tfärdandet
(I) Signalem ent
(1) K ön



(2) H eight
(3) W eight
(4) Build
(5) H air
(6) E yes
(7) C om plexion
(8) D istinctive m arks o r peculiarities 

(m) B rief particu lars o f offence (including
particu lars o f  type and origin o f goods in- 
volved in the o ffence, and w hether there has 
been an illicit tran sfe r o f  ow nership) and the 
c ircum stances w hich led to  the detec tion  of 
the offence

(n) N atu re  and am ount o f penalty  and /or 
sen tence im posed

(o) O ther observa tions , including lan- 
guages spoken and (if available) any previous 
conv ictions recorded

(p) C ontracting  Party  furnishing the infor­
m ation (including reference  num ber).

17. As a general ru le, the Secre tary  G ener­
al o f  the C ouncil shall circu late  inform ation 
relating to  Part 1 o f  the cen tral index at least 
to  the coun tries o f  citizensh ip /nationality  and 
residence and to  the coun tries visited by the 
person concerned  during the past 12 m onths.

C entral index. Part II: M ethods
18. N otifications under th is Part o f the 

central index shall provide inform ation re la t­
ing to  m ethods o f  smuggling w orks o f art, 
an tiques or o th e r cultural p roperty , including 
m ethods o f concealm en t, in all cases o f sig- 
nificant in ternational in terest. C ontracting  
Parties shall report each use o f a know n 
m ethod o f  smuggling as well as new , unusual 
o r possible m ethods so that cu rren t trends in 
this field can  be detec ted .

19. The inform ation to  be furnished shall, 
so far as possib le, include the following:

(a) D escrip tion  o f  m ethods o f  smuggling. 
If available, the descrip tion  (m ake, m odel, 
registration  num ber, in the case o f land vehi- 
c les, type of vessel, e tc .) o f  any m eans of 
transport used . W here applicab le , data  from 
the approval plate o r certificate  o f con ta iners 
o r veh icles, the designs o f  w hich w ere ap- 
proved  under an in ternational C onvention , 
and inform ation about any violation o f  seals, 
bolts, sealing dev ices o r o th e r parts  o f  con ­
ta iners o r vehicles.

(2) Längd
(3) Vikt
(4) K roppsbyggnad
(5) H årfärg
(6) Ö gonfärg
(7) H udfärg
(8) Särskilda kännetecken
(m) K ort beskrivn ing  av b ro tte t (m ed upp­

gifter om  slag av och ursp rung  fö r de varo r 
som  b ro tte t av se tt och om  det har skett e tt 
o lovligt by te  av ägare) och de om ständigheter 
som ledde till d ess  upptäck t

(n) U tdöm t straffs och/eller avkunnad 
dom s längd eller belopp

(o) A ndra obse rv a tio n e r inberäknat sp råk ­
kunskaper och (om  känt) even tue lla  tidigare 
fallande dom ar

(p) Förd ragsslu tande part som  läm nar upp­
lysningar (m ed referensnum m er).

17. Som regel skall rådets genera lsek re te ­
rare lå ta  översända  upplysningar enligt Del I 
av det cen tra la  reg istre t å tm instone till det 
land vars m edborgare personen  ifråga ä r, det 
land där han är bosatt och de länder som  han 
besök t under de senaste  tolv m ånaderna.

C entralt register, D el II: M etoder
18. U n d errä tte lse r enligt denna del av det 

cen tra la  reg istre t skall ha till syfte a tt läm na 
upplysningar om  m etoder fö r smuggling av 
konstverk , an tik v ite te r e ller annan  kulturell 
egendom , ävensom  användning  av lönnrum , i 
alla de fall som  ä r av betydande in ternatio ­
nellt in tresse. F ö rd ragsslu tande part skall 
rap p o rte ra  alla fall då  en känd sm ugglingsme- 
tod använ ts liksom  även  nya, ovanliga eller 
tänkbara  m etoder så att nya tendenser på 
d e tta  om råde kan upp täckas.

19. U pplysningarna i fråga skall i möjli­
gaste m ån om fatta  följande:

(a) B eskrivning av sm ugglingsm etoder. 
Om möjligt beskrivn ing  (m ärke, m odell, re ­
g is treringsnum m er och i fråga om  fordon typ , 
e tc .) av använda transportm edel. N är så  är 
tilläm pligt, uppgifter på skylt e ller bevis om 
godkännande av co n ta in ra r eller fordon, vil­
kas konstruk tion  godkänts enligt en in terna­
tionell konvention  sam t upplysn ingar om 
brottslig  m anipulation m ed förseglingar, bul­
ta r , förseglingsanordningar e ller andra delar 
av con ta in ra r eller fordon



(b) D escrip tion . if app licab le , o f the place 
o f  concealm en t, including, w here possib le , a 
photograph  o r sketch

(c) D escrip tion  o f  goods concerned
<d) O ther observa tions , including the cir- 

cu m stan ces w hich led to  detec tion
(e) C on trac ting  Party  furnishing the infor­

m ation (including reference num ber).

(b) B eskrivning, i fö rekom m ande fall. av 
lönnrum m et m ed, om  m öjligt, fotografi eller 
skiss

(c) B eskrivning av varo rna  i fråga
(d) A ndra  o b serv a tio n e r, inbegripet om ­

ständ igheterna  som  ledde till upp täck t
(e) F ö rd ragsslu tande part som  läm nar upp­

lysn ingarna (m ed referensnum m er).



Recomm endation o f the Custom s C o­
operation Council on the pooling of infor­
mation concerning Custom s fraud (22 
May 1975).

The C ustom s C o-operation Council,
C O N S ID E R IN G  that C ustom s fraud is 

prejudicial to M em bers ' econom ic and fiscal 
in terests  and to  the legitim ate in terests  o f 
trade ,

C O N S ID E R IN G  that C ustom s fraud can 
be m ore effectively  com bated  by the ex- 
change o f  inform ation relating th ere to ,

R E C O M M E N D S  that M em bers. so far as 
m ay be possib le under the ir national law s. 
should partic ipate  in a  schem e for the pooling 
o f  inform ation concern ing  the m atters o f C us­
tom s fraud listed in the appended  A nnexes,

A P P R O V E S  the follow ing p rocedure for 
the application  o f  the schem e:

1. E ach M em ber accep ting  the present 
R ecom m endation shall notify the S ecretary  
G eneral accordingly  and shall specify the A n­
nexes w hich it agrees to  apply:

2. As from  the date  o f  its accep tance . each 
M em ber shall com m unicate  to  the Secretary  
G eneral, to  the ex ten t that it considers such 
inform ation to  be o f in terest from the in terna­
tional point o f view , the inform ation specified 
in the A nnex o r A nnexes it has agreed to 
apply .

3. The S ecre ta ry  G eneral shall institute 
and keep up-to -date  a cen tral index o f infor­
m ation com m unicated  to  him by M em bers 
and shaii use inform ation from  it to  prepare 
sum m aries and stud ies o f new  and recurring 
trends in C ustom s fraud and fraudulent prac- 
tices:

4. The S ecre ta ry  G eneral shall circu late  to 
those  M em bers tha t havé accep ted  this R ec­
om m endation  specific inform ation contained 
in the cen tral index, to  the ex ten t that he 
deem s such circu lation  useful, and any sum ­
m aries and stud ies referred  to  in paragraph 3 
above, it being understood  that a M em ber 
shall be entitled  to  recieve only inform ation 
provided fo r by the A nnex o r A nnexes it has 
agreed to  apply;

5. The S ecre tary  G eneral shall, unless ad-

Rekom m endation av rådet för sam arbete 
på tullom rådet om central registrering av 
upplysningar om tullbedrägerier (22 maj 
1975)

Rådet för sam arbete på tullom rådet
som  anser  a tt tu llbedrägeri ä r  till skada för 

m edlem sländernas ekonom iska och fiskala 
in tressen  och fö r handelns legitima in tressen ,

som  anser  a tt tu llbedrägerier kan bekäm ­
pas m er effektiv t genom  utväxling av upplys­
ningar som  har sam band därm ed,

rekom m enderar  a tt m edlem sländerna i den 
u ts träckn ing  deras nationella lagar m edger 
bör delta i ett system  för central registrering 
av upplysn ingar beträffande i vidfogade bila­
gor angivna slag av tu llbedrägerier,

godkänner  för tilläm pningen av system et 
följande tillvägagångssätt:

1. V arje m edlem sland som  an ta r denna 
rekom m endation  skall m eddela genera lsek re­
teraren  de tta  och ange vilken eller vilka bila­
gor det ä r villigt att tilläm pa;

2. V arje m edlem sland skall från den dag 
rekom m endationen  an tag its till genera lsek re­
te ra ren  översända sådana upplysn ingar som 
anges i den eller de bilagor det har antagit i 
den u ts träckn ing  det an ser a tt upplysningarna 
ä r av in tresse från in ternationell synpunkt;

3. G enera lsek re te ra ren  skall upp rä tta  och 
hålla aktuellt e tt cen tra lt reg ister över upplys­
ningar som  öv ersän ts  till honom  av m edlem s­
länderna och skall använda uppgifter från re­
gistret för a tt u ta rb e ta  sam m anställn ingar och 
stud ier av nya och återkom m ande tendenser 
beträffande tu llbedrägerier och bedrägliga 
fö rfaranden;

4. G enera lsek re te ra ren  skall till de m ed­
lem sländer som har antagit rekom m endatio ­
nen översända  särsk ilda upplysn ingar som in­
går i det cen tra la  reg istre t, i den u tsträckning 
han anser sådan  delgivning vara  av värde, 
liksom  sam m anställn ingar och stud ier som 
näm ns i m om ent 3 här ovan . Det är underför­
stå tt a tt e tt m edlem sland skall vara berättigat 
a tt erhålla  upplysn ingar endast beträffande 
den eller de bilagor som  det har antagit:

5. Såvida inte det m edlem sland som  läm-



vised lo  the con tra ry  by the M em ber furnish- 
ing the inform ation , also c ircu late  to  the oth- 
e r  M em bers, and to  in ternational organiza- 
tions w ith w hich arrangem ents havé been 
m ade in this respec t, any inform ation con- 
cern ing  illicit traffic in narco tic  drugs and 
psycho trop ic  substances con ta ined  in the 
cen tral index , to  the ex ten t tha t he deem s 
such c ircu lation  useful, and any sum m aries 
o r stud ies th a t he m ay havé prepared  on this 
subject u nder paragraph 3 above;

6. T he S ecre ta ry  G eneral shall, upon re- 
q u est, p rovide a M em ber having accepted  
th is R ecom m endation  w ith any o th e r infor­
m ation available to  him  concern ing  an A nnex 
w hich tha t M em ber has agreed to  apply;

7. T he S ecre ta ry  G eneral shall honour any 
res tric tions that a M em ber having provided 
inform ation  m ay havé placed on its c ircu la­
tion;

8. A M em ber having com m unicated  infor­
m ation shall be entitled  to  require  th a t it be 
subsequen tly  deleted  from  the cen tra l index 
and from  any reg isters estab lished  by M em ­
bers to  w hom  it has been com m unicated  and 
th a t no fu rth er use shall be m ade o f it;

9. A ny inform ation received  by a M em ber 
under this R ecom m endation shall be afforded 
the sam e pro tec tion  in respect o f professional 
secrecy  as is in force in that M em ber country  
w ith regard  to  inform ation o f the sam e na- 
tu re , the circu lation  and use o f the in form a­
tion being res tric ted  in accordance  w ith the 
d irec tions o f the M em ber w hich provided it;

10. N oth ing  in this R ecom m endation shall 
be understood  to  p reven t o r d iscourage the 
spon taneous exchange o f inform ation  be- 
tw een  C ustom s adm in istra tions, in particu lar 
on m atte rs  o f  d irec t o r im m ediate im por- 
tan ce ,

R E Q U E S T S  M em bers w ho accep t the p re ­
sen t R ecom m endation  to  notify the S ecretary  
G eneral o f  the A nnex or A nnexes they  agree 
to  apply and o f  the date  o f im plem entation. 
T he S ecre ta ry  G eneral will transm it this in­
form ation  to  M em bers ' C ustom s adm in istra­
tions.

nät upp lysn ingarna av rå tt därifrån , skall rå ­
dets genera lsek re te ra re  även till andra m ed­
lem sländer och till in ternationella  organ isa­
tioner, m ed vilka arrangem ang har gjorts i 
d e tta  av seende , låta översända  upplysningar 
om  olaglig trafik m ed narko tika och psyko- 
tropa  äm nen, som  ingår i det cen tra la  regist­
re t, i den  u ts träckn ing  han anser sådan del­
givning vara  av värde , liksom  sam m anställ­
ningar e ller stud ie r som  han kan ha gjort i 
d e tta  äm ne enligt m om ent 3 ovan;

6. G enera lsek re te ra ren  skall på begäran 
läm na e tt m edlem sland, som  har antagit d en ­
na rekom m endation , andra upplysn ingar som 
han har tillgång till beträffande bilaga som 
m edlem slandet har antagit;

7. G enera lsek re te ra ren  skall respek te ra  
de insk ränkn ingar som  e tt m edlem sland som 
läm nat upplysn ingar kan ha fö resk riv it be­
träffande deras  delgivning;

8. E tt m edlem sland som  har översän t 
upplysningar, skall kunna k räva att de längre 
fram  skall avlägsnas från det cen tra la  regist­
ret och från reg ister upp rä ttade  av de m ed­
lem sländer till vilka de ö v e rsän ts  och att de 
inte längre skall användas;

9. U pplysn ingar som  m ottages av ett 
m edlem sland enligt denna rekom m endation  
skall ges sam m a sekre tesskydd  som  i de tta  
m edlem sland gäller för upplysn ingar av sam ­
m a slag. D elgivningen och användningen av 
upplysn ingarna skall in sk ränkas i enlighet 
m ed in struk tionerna  från det m edlem sland 
som  läm nat dem ;

10. B estäm m elserna i denna rekom m en­
dation  är inte av sedda  att förb juda eller h ind­
ra e tt spon tan t u tby te  av upplysningar mellan 
tu lladm in istra tionerna , speciellt inte när det 
gäller frågor av d irek t och om edelbart in tres­
se.

hem stä ller, a tt de m edlem sländer som  an ­
ta r  denna rekom m endation  m eddelar general­
sek re te ra ren  vilken e ller vilka bilagor de är 
villiga a tt tilläm pa och från vilken dag de 
kom m er att tilläm pas. G enera lsek re teraren  
kom m er a tt v idarebefo rd ra  d essa  upplysning­
ar till m edlem sländernas tu lladm in istra­
tioner.



A N N E X  I 

P ersons*
P art 1: Smuggling

1. N otifications under th is part o f the A n­
nex shall p rovide inform ation concerning:

(a) persons finally convicted  o f  sm uggling: 
and

(b) w here app rop ria te , persons suspected  
o f smuggling o r apprehended  in the act o f 
smuggling in the territo ry  o f the M em ber 
making the notification , even though no legal 
p rocesses havé been com pleted , it being un- 
derstood  that w hen M em bers refrain from 
notifying the nam e and descrip tion  o f the per­
son involved because  such notification is pro- 
hibited by the ir national legislation, they  shall 
nevertheless m ake a notification containing 
as m any as possible o f the item s listed in this 
A nnex.

In princip le, the inform ation notified 
should be lim ited to  offences w hich havé re- 
sulted in o r could lead to  im prisonm ent o r a 
fine exceeding the equ ivalen t o f  US $2,000.

2. The inform ation to  be furnished shall, 
so far as possib le. include the following:

(A) N atural persons
(a) Surnam e
(b) C hristian  nam es (or forenam es)
(c) M aiden nam e (if applicable)
(d) N icknam e o r alias
(e) O ccupation
(f) A ddress (present)
(g) D ate and place o f birth
(h) C itizensh ip /N ationality
(ij) C oun try  o f  residence and coun tries vis­

ited during the past 12 m onths
(k) T ype and num ber o f  identity  papers, 

including country  and da te  o f  issue
(I) Physical descrip tion
(1) Race
(2) Sex
(3) H eight
(4) W eight
(5) Build
(6) H air
(7) E yes

* T he term  “ p e rso n "  m eans both  natura l and legal 
pe rso n s , unless the co n tex t o th erw ise  requ ires.

BILA G A  I 

P ersoner*
Del I: Smuggling

1. M eddelanden enligt denna del av bila­
gan skall ge upplysn ingar beträffande:
(a) pe rso n e r som  slutligt döm ts fö r sm ugg­
ling; och
(b) n ä r så ä r  tilläm pligt, p e rsoner m isstänk ta  
fö r smuggling e ller gripna på bar gärning un­
d e r smuggling på  den  m edlem s om råde, som 
läm nar m eddelandet, även om  de ju rid iska 
fö rfarandena ännu inte slu tförts. Det är un ­
d erfö rstå tt a tt m edlem sländer, som  avhåller 
sig från a tt m eddela nam n och signalem ent på 
inblandad person  på grund av a tt det ä r  fö r­
b judet enligt deras  nationella lagstiftning, lik­
väl skall gö ra  en anm älan som  innehåller så 
m ånga uppgifter som  möjligt av dem  som är 
uppräknade i denna bilaga.

I princip  skall upplysn ingar insändas en­
dast om  de gäller b ro tt som  har resu lterat i 
e ller som  skulle kunna leda till fängelse eller 
till b ö te r överstigande e tt belopp m otsvaran ­
de U S $ 2 0 0 0 .

2. U pplysn ingarna i fråga skall i möjli­
gaste m ån om fatta  följande:

(A) F ysiska  personer
(a) E fternam n
(b) Förnam n
(c) F licknam n (i fö rekom m ande fall)
(d) Ö knam n eller pseudonym
(e) Yrke
(0  A dress (nuvarande)
(g) F ödelsedatum  och födelseort
(h) M edborgarskap/N ationalite t
(ij) B osättn ingsland  sam t länder som be­

sökts u nder de senaste  12 m ånaderna
(k) T yp och num m er på iden tite tshand­

lingar m ed land och datum  för u tfärdandet
(I) Signalem ent
(1) Ras
(2) K ön
(3) Längd
(4) Vikt
(5) K roppsbyggnad
(6) H årfärg
(7) Ö gonfärg

‘ M ed " p e r s o n ”  av ses både  fysisk  och ju rid isk  per­
so n , såv ida  icke sam m anhanget k räv e r något an­
nat.



(8) C om plexion
(9) D istinctive m arks o r peculiarities
(m) B rief particu lars o f offence (including 

particu lars o f type , quan tity  and origin o f 
goods involved in the offence, m anufacturer, 
sh ipper, and consignor)

(n) N atu re  änd am ount o f penalty  and /or 
sen tence  im posed

(o) O th e r observa tions , including lan- 
guages spoken and (if available) any prev ious 
conv ic tions recorded 

(p) M em ber furnishing the inform ation  (in­
cluding re ference  num ber).

(B) Legal persons (firms)
(a) N am e
(b) A ddress
(c) N am es o f  principal officers o r em ploy- 

ees o f the firm against w hom  legal action  has 
been taken  and , if appropria te , indentifying 
da ta  as indicated  under Part (A), Item s (a l­
fi).

(d) R elated  m ultinational com pany
(e) N atu re  o f business carried  on
(f) N atu re  o f  offence
(g) P articu lars o f  offence, including m anu­

fac tu rer, sh ipper and consignor
<h) A m ount o f penalty  
(ij) O ther observations, including any p re ­

vious conv ictions recorded  
(k) M em ber furnishing the inform ation (in­

cluding reference  num ber).
3. As a general rule, the S ecre tary  G eneral 

shall c ircu la te  inform ation relating  to  natural 
persons at least to  the coun tries o f citizen- 
sh ip /nationality  and residence and to  the 
coun tries visited by the person  during the 
past 12 m onths.

P art II: C ustom s fraud o th er thån  smuggling
1. N otifications under th is part o f the A n­

nex shall prov ide inform ation concerning:
(a) persons finally conv ic ted  o f C ustom s 

fraud o th e r thån  smuggling;
(b) w here app rop ria te , persons suspected  

o f  such fraud , even  though no legal p rocesses 
havé been  com pleted , it being understood  
tha t w hen M em bers refrain  from  notifying 
the nam e and descrip tion  o f the person  in­
volved because  such notification  is prohibit- 
ed by the ir national legislation. they  shall 
neverthe less  m ake a notification  contain ing 
as m any as possible o f  the item s listed in this 
A nnex.

(8) H udfärg
(9) S ärsk ilda kännetecken
(m) K ort beskrivn ing  av b ro tte t (med 

uppgifter om  b l.a . slag, kvan tite t och u r­
sprung för de varo r som  b ro tte t av se tt, till­
verkare , befrak tare  och avsändare)

(n) U tdöm t straffs och /eller avkunnad 
dom s längd eller belopp

(o) A ndra observ a tio n e r inberäknat 
sp råkkunskaper och (om känt) eventuella  ti­
digare fällande dom ar

(p) M edlem sland som  läm nar upplysning­
a rna  (m ed referensnum m er)

(B) Ju rid iska  p ersoner (firm or)
(a) N am n
(b) A dress
(c) N am n på högre tjänstem än  eller an ­

ställda i den firm a som  ju rid isk  åtgärd  v id ta­
gits m ot och , om  läm pligt, signalem ent enligt 
av sn itt (A) punk terna  (a )—(1) ovan

(d) A ssociera t m ultinationellt företag
(e) Slag av verksam het
(f) Slag av b ro tt
(g) B eskrivning av b ro tte t m ed uppgifter 

om  tillverkare , b efrak tare  och avsändare
(h) S traffets längd eller belopp
(ij) A ndra observa tione r inberäknat even ­

tuella  tidigare fällande dom ar
(k) M edlem sland som  läm nar upplysning­

arn a  (m ed referensnum m er).
3. Som  regel skall g en era lsek re teraren  

översända  upplysn ingar beträffande fysisk 
person  å tm instone till det land vars m edbor­
gare han ä r, det land d ä r han är bo sa tt och de 
länder som  han besökt u nder de senaste  tolv 
m ånaderna.

Del II: A nnat tu llbedrägeri än smuggling
1. M eddelanden enligt denna del av bila­

gan skall ge upplysningar beträffande:
(a) p e rsoner som  slutligt döm ts för annat 

tu llbedrägeri än  sm uggling;
(b) när så ä r  tilläm pligt, p ersoner m iss­

tän k ta  fö r sådan t bedrägeri, även om de ju r i­
d iska fö rfarandena ännu inte slu tförts. D et är 
un d erfö rstå tt a tt m edlem sländer, som  av­
håller sig från a tt m eddela nam n och signale­
m ent på inblandad person på grund av att 
d e tta  är fö rb judet enligt deras  nationella lag, 
likväl skall göra en anm älan  som  innehåller så 
m ånga uppgifter som  möjligt av dem  som  är 
upp räknade i denna bilaga.



In princip le, the inform ation notified 
should be lim ited to  offences w hich havé re- 
su lted  in o r could lead to  im prisonm ent o r a 
fine exceeding  the equivalen t o f  US $2,000.

2. T he inform ation to be furnished shall. 
so far as possib le, include the following:

(a) N am e and address
(b) N am es and identifying data  o f principal 

officers o f the firm against w hich legal action 
has been taken

(c) K ind o f goods
(d) C ountry  o f  origin
(e) R elated m ultinational com pany
(f) N am e and add ress  o f  seller
(g) N am e and address o f sh ipper
(h) N am es and add resses o f  o th e r parties 

involved (buying o r selling agen ts, o ther mid- 
d lem en, etc .)

(ij) Port(s) o r place(s) at w hich goods w ere 
exported

(k) B rief particu lars o f offence
(I) A m ount o f penalty  and loss o f revenue, 

if any
(m) O ther o b serva tions , including (if avail- 

able) any previous conv ictions recorded
(n) M em ber furnishing the inform ation (in­

cluding reference num ber).

A N N E X  II

M ethods o f  sm uggling  and  o ther fra u d
1. N otifications under th is A nnex shall 

provide inform ation relating  to  m ethods o f 
smuggling and o th e r fraud , including m eth­
ods o f concealm ent, in all significant cases. 
M em bers shall report each use o f  a known 
m ethod o f  sm uggling and o th e r fraud as well 
as new , unusual o r possible m ethods so that 
cu rren t trends in this field can be detec ted .

2. The inform ation to  be furnished shall, 
so far as possib le, include the following:

(a) D escrip tion  o f m ethods o f smuggling 
and o ther fraud. As available, the descrip tion  
(m ake, m odel, reg istra tion , e tc .) o f  any form 
o f  transport used . W here applicable. data 
from  the approval plate o r certificate  o f  con ­
ta iners o r vehicles, the designs o f which w ere 
approved  under an in ternational convention . 
and inform ation about any violations o f seals. 
bo lts, locking dev ices o r o th e r parts  o f con­
ta iners o r vehicles;

I princip  skall upplysn ingar insändas en ­
dast om  de gäller b ro tt som  har resu ltera t i 
eller som  skulle kunna leda till fängelse eller 
till b ö te r överstigande ett belopp m otsvaran ­
de U S $ 2  000.

2 U pplysningarna i fråga skall i möjli-
gaste mån om fatta  följande:

(a) N am n och adress
(b) N am n och signalem ent på högre tjäns-

tem än i den firm a som  ju rid isk  åtgärd v id ta­
gits mot

(c) V aruslag
(d) U rsprungsland
(e) A ssocierat m ultinationellt företag
(0 Säljares nam n och adress
(g) B efrak tares nam n och adress
(h) A ndra inblandade personers namn

och ad resser (agenter, om bud, and ra  m ellan­
händer etc)

(ij) H am n(ar) eller plats(er) varifrån va­
rorna expo rte ra ts  

(k) K ort beskrivning av b ro tte t
(I) S traffets längd eller belopp sam t even­

tuell förlust för s ta tsverke t
(m) A ndra observ a tio n e r inberäknat (om 

känt) even tue lla  tidigare fällande dom ar 
(n) M edlem sland som  läm nar upplysning­

arna  (m ed referensnum m er).

BILA G A  II

M etoder fö r  sm uggling och anna t bedrägeri
1. M eddelanden enligt denna bilaga skall 

ge upplysningar om m etoder för smuggling 
och annat bedrägeri i alla betydande fall, däri 
inbegripet användning av lönnrum . M edlem s­
länder skall rappo rte ra  alla fall då  en känd 
m etod för sm uggling eller annat bedrägeri an ­
vän ts liksom  även  nya. ovanliga eller tänk­
bara m etoder så att ak tuella tendenser på d e t­
ta om råde kan upptäckas.

2. U pplysningarna i fråga skall i möjli­
gaste mån om fatta  följande:

(a) B eskrivning av m etoder fö r smuggling 
och annat bedrägeri. Om möjligt beskrivning 
av använda transportm edel (m ärke, modell, 
reg istreringsnum m er e tc .) . N är så ä r  tilläm p­
ligt, uppgifter på skylt e ller bevis om godkän­
nande av co n ta in ra r e ller fo rdon , vilkas kon­
struk tion  godkänts enligt en internationell 
konvention  sam t upplysn ingar om  brottslig 
m anipulation m ed förseglingar, bultar, 
fö rseglingsanordningar e ller and ra  delar av 
co n ta in ra r eller fo rdon;



(b) D escrip tion , if app licab le , o f  the place 
o f  concealm en t, including, w here possib le , a 
photograph o r sketch ;

(c) D escrip tion  o f  goods co ncerned ;
(d) O ther observa tions , including the cir- 

cum stances w hich led to  de tec tion ;
(e) M em ber furnishing the inform ation (in­

cluding reference  num ber).

A N N E X  III

V essels invo lved  in sm uggling
1. N o tifications under this A nnex shall 

p rovide inform ation  relating to  vesse ls, o f  all 
ty p es , th a l havé been involved in sm uggling, 
bu t should be lim ited, in princip le , to  cases 
w hich are  considered  to  be o f in ternational 
in terest.

2. The inform ation to  be fum ished  shall, 
so  fa r as possib le , include the following:

(a) N am e and brief identification  o f vessel 
(M .S ., M .V ., tonnage, silhouette , e tc .) ; •

(b) N am e and address o f  ow ner/charte re r;
(c) Flag;
(d) P o rt o f  registry  and , if d ifferen t, hom e 

port
(e) N am e and c itizensh ip /nationality  o f 

m aste r (and, if applicab le , principal officers);

(f) N atu re  o f  the offence, including de­
scrip tion  o f  goods seized;

(g) D escrip tion , if applicable, o f  the place 
o f  concealm en t, including, w here possib le , a 
pho tograph  o r sketch ;

(h) C oun try  o f origin o f  goods seized;
(ij) F irst po rt o f  lading;
(k) Final po rt o f  destination ;
(1) P o rts  o f  call betw een  (ij) and (k);
(m) O ther observa tions (num ber o f  cases 

in w hich the sam e vessel, shipping line, char­
te re r  o r  o th e r vessel o p e ra to r, has been in­
volved in sm uggling, e tc .);

(n) M em ber furnishing the inform ation  (in­
cluding reference  num ber).

A N N E X  IV

G oods particularly  liable to  be sm ugg led
1. N otifications under th is A nnex shall 

p rov ide inform ation  concern ing  definite 
tren d s, and shall not include details con ce rn ­
ing p articu lar cases .

(b) B eskrivning, i fö rekom m ande fall, av 
lönnrum m et m ed, om  m öjligt, fotografi eller 
sk iss;

(c) B eskrivning av varo rna  i fråga;
(d) A ndra  o b serv a tio n e r, inbegripet om ­

ständ igheterna  som  ledde till upp täck t;
(e) M edlem sland som  läm nar upplysning­

a rn a  (m ed referensnum m er).

BILA G A  III

F artyg  inblandade i sm uggling
1. M eddelanden enligt denna bilaga skall 

ge upp lysn ingar beträffande fartyg  av alla 
slag som  varit inb landade i sm uggling men 
bö r i princip  begränsas till fall som  anses ha 
in ternationellt in tresse.

2. U pp lysn ingarna i fråga skall i möjli­
gaste  m ån om fatta  följande:

(a) N am n och kort beskrivning av farty ­
get (ångfartyg, m otorfartyg , d räk tighet, silhu­
e tt e tc);

(b) Ä gares/befrak tares nam n och ad ress;
(c) N ationalite t;
(d) R egistreringsham n och (om avvi­

kande) hem ort;
(e) B efälhavares (och om  så ä r  tilläm pligt 

högre fartygsbefals) nam n och m edborgar­
skap /nationalite t;

(f) Slag av  b ro tt, m ed beskrivn ing  av be­
slagtagna varor;

(g) B eskrivning, i förekom m ande fall, av 
lönnrum m et m ed , om  m öjligt, fotografi eller 
sk iss;

(h) U rsprungsland  för beslagtagna varor;
(ij) F ö rs ta  lastn ingsham n;
(k) S ista  destina tionsham n;
(1) A nlöpningsham nar m ellan (ij) och (k);
(m) A ndra  obse rv a tio n e r (antal fall då

sam m a fartyg , rederi, b efrak tare  eller annan 
person , berättigad  att använda fartyget, del­
tagit i sm uggling e tc .) ;

(n) M edlem sland som  läm nar upplysning­
a rn a  (m ed referensnum m er).

B ILA G A  IV

Varor som  särskilt är fö re m å l fö r  sm uggling
I. M eddelanden enligt denna bilaga skall 

ge upplysn ingar beträffande tydliga ten ­
d en se r och skall ej innehålla de ta ljer om sär­
skilda fall.



2. The inform ation to  be fu rnished shall, 
so fa r as possib le, include the following:

(a) Full descrip tion  (including com m ercial 
and tariff descrip tion) o f  goods and , w here 
app rop ria te , identifying m arks or particu lars;

(b) N am e o f  m anufactu rer (if applicable);

(c) C oun try  o f m anufacture;
(d) C oun try  o f  exporta tion ;
(e) D escrip tion  o f m ethod(s) o f  smuggling

used;
(f) O ther observations;
(g) M em ber furnishing the inform ation  (in­

cluding reference  num ber).

A N N E X  V

F raud by fo r  gery, fa ls ifica tio n  or coun terfe it­
ing

1. N otifications u nder th is A nnex shall be 
designed prim arily to  give inform ation about 
forgery , falsification o r counterfeiting  o f doc- 
u m ents, C ustom s seals, m otor vehicle regis- 
tra tion  p la tes, e tc ., th e ir use and the m eans of 
de tec tion .

2. T he inform ation to be furnished shall, 
so far as possib le , include the following:

(a) D ocum ents , C ustom s seals, registra- 
tion p la tes, e tc ., involved;

(b) N atu re  and descrip tion  o f forgery , fal­
sification or counterfeiting ;

(c) U se to  w hich the docum ents, C ustom s 
seals, reg istration  p la tes, e tc ., w ere put;

(d) M eans by w hich the forgery , falsifica­
tion o r counterfeiting  w as detec ted ;

(e) O ther observations;
(f) M em ber furnishing the inform ation (in­

cluding reference  num ber).

2. U pplysningarna skall i möjligaste mån 
innehålla följande:

(a) fu llständig beskrivn ing  av varo rna  (in­
nefattande handelsbenäm ning  och tulltaxe- 
num m er) och i fö rekom m ande fall identifie- 
ringsm ärken eller kännetecken ;

(b) tillverkarens nam n (i fö rekom m ande 
fall);

(c) tillverkningsland;
(d) exportland ;
(e) beskrivning av tilläm pad(e) smugg- 

lingsm etod(er);
(f) and ra  iak ttagelser;
(g) m edlem sland som  läm nar upplysning­

arna  (m ed referensnum m er).

B ILA G A  V

F örfa lskn ingsbedrägerier

1. M eddelanden enligt denna bilaga skall 
i fo rsta  hand ge upp lysn ingar om bedrägerier 
genom  förfalskning av handlingar, tu llförseg­
lingar, reg istreringssky ltar e tc ., hur dessa an ­
vän ts och hur de upp täck ts.

2. U pplysn ingarna skall i möjligaste mån 
innehålla följande:

(a) uppgifter om  de förfalskade handling­
arna , tu llförseglingarna, reg istreringsskyl­
ta rn a  e tc .;

(b) slag av förfalskning och beskrivning 
av den ;

(c) uppgifter om  hur de förfalskade hand­
lingarna, tu llförseglingarna, registrerings­
sky ltarna  e tc . använ ts;

(d) uppgifter om  hur förfalskningen upp­
täck ts ;

(e) an d ra  observa tione r;
(f) m edlem sland som  läm nar upplysning­

arn a  (m ed referensnum m er).
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